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 الإهداء
 أهدى هذا البحث العلمي إلى:

والدى المحترمين السيد "كايادي" والسيدة "ستي فضيلة" الذان ربياني صغيرا، وشجعلني  .1
طول حياتي وفضلاني بتربيتي علما وخلقا ودينا وأدبا بكل صبرهما وجهدهما، واللذان 

 ي  كل دعاههما، واللذي  داوماني بنييحههما وأدعو همما عس  أن يرمههما لل  ذكراني
 كما رمهاني صغيرا.

"، وجدتي "الحاجة فاطمة سالييم"، و عمي "علي ميطفي" و عزة امهياز"  اليغيرةأختي .2
وجميع الأسرة  "ماريونو مرزوكي" و "رييانطا"، و عمتي "نيلا إيكا نوريني" و "خير صفية"

 ة، شكرا عل  دوافعكم وإههمامكم.الكبير 
 .شكرا عل  إههمامك و لمرافقك لي نور هانادي" طأقرب الشخص "رامبا .3
جميع أصدقاهي  وردة نعيمة الأمة وأختي أختي لؤلؤ خيرية و أختي ستي مرأة اليالحة و  .4

ي  قسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو الذي  قد ساعدوني ي  
 إتمام هذا البحث العلمي وأكماله.

دوي حليمة  أختي ربنا والأسهاذ فييال زمراني و أختي إمراءة العزيزة و أختي ميلا رزقي  .5
الحماسة  عل درسة الإبهداهية الإسلام داكاعان أشكركم جميع أصدقاهي ي  الم السعدية و

 التي قد أعطوني.
 اكم لل احس  الجزاء شكرا جزيلا.ز ج
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يِْ  وَليُِ نْذِرُوْا قَ وْمَهُمْ اِذَا   الِيَْهِمْ لَعَلَّهُمْ يََْذَرُوْنَ  آرَجَعُوْ  الدِ 
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 صالـملخ
تحليل الأخطاء ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة  . 2024 .نور حنيفة، فرح

الترجمة الأولى عند طلاب المسهوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة 
البحث العلمي، .2023/ 2022السنة الدراسية  الإسلامية الحكومية فونوروجو

كليةالتربية والعلوم الهعليمية، الجامعة الإسلامية الحكومية قسم تعليم اللغة العربية،  
 فطري نور سلام الماجسهير.المشرف الدكهور يفردال  فونوروجو.

 
علية، طلاب المسهوى الأخطاء، الترجمة، الجملة الإسمية، الجملة الفالكلمات الأساسية : 

 السادس.
مية الحكومية فونوروج و ه ي اح دى الترجمة ي  قسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلا

الم  واد الدراس  ية ي  المس  هوى الس  ادس. تنقس  م الم  واد الدراس  ية الترجم  ة إلى القس  مين وهم  ا الترجم  ة 
الأولى م   اللغ ة العربي ة إلي اللغ ة الإندونيس ية و الترجم ة الماني ة م   اللغ ة الإندونيس ية إلي اللغ ة 

لس   ادس يوجه   ون المش   كلال المهعلق   ة بالقواع   د العربي   ة. ورأل الباحم   ة إن الط   لاب المس   هوى ا
 النحوية وصحة الترجمة منها الأخطاء ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية.

ولمعرفة الأخطاء ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لدى طلاب المسهوى السادس 
لجملة الإسمية و الجملة الأخطاء ي  ترجمة ا أشكال ما( 1تكون الأسئلة البحث كما يل : )

عند الطلاب المسهوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" لمادة الترجمة الأولى الفعلية 
أسباب ما  (2) 2022/2023بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

الطلاب المسهوى عند لمادة الترجمة الأولى الأخطاء ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية 
السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

وكيف المشكلال ي  ترجمة الجملة الإسمية والجملة الفعلية وطريقة حل ها  (3) 2022/2023
بالجامعة  "أ"عند الطلاب المسهوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية لمادة الترجمة الأولى 

 .2023 /2022الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
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هذا البحث نوع م  البحث الكيفي، إسهخدمت الباحمة المدخل الكيفي الوصفي، 
يكون البحث بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو، وإسهخدمت الباحمة طريقة المقابلة 

إسهخدمت الباحمة ميلس بيانال ولهحليل البيانال وطريقة الوثيقة وطريقة الملاحظة لجمع ال
 وهوبيرمان. 

أش كال الأخط اء ي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة  (1) نهاهج البح ث ه ي:
التي تش ميل إلى الأخط اء العب ارال و لدى الطلاب المسهوى السادس هي الأخطاء النحوية 
ترجم ة أسباب الَخطاء ي  ( 2. )حرفالأخطاء الكلمال و الأخطاء الجمل و الأخطاء الأ

ه   ي النق   ل ب   ين اللغ   ال  الجمل   ة الإسمي   ة و الجمل   ة الفعلي   ة ل   دى الط   لاب المس   هوى الس   ادس
(Transfer Interlingual / Antar Bahasa( و النق ل داخ ل اللس ان / اللغ ال )Transfer 

Intralingual / Intra Bahasa). (3المش كلال ي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و )  الجمل ة الفعلي ة
ل   دى الط   لاب المس   هوى الس   ادس نوع   ان، وهم   ا: المش   كلال اللغ   ويال و المش   كلال     ير 
اللغ   ويال. المش   كلال اللغوي   ة تش   مل إلى المف   ردال و القواع   د و الترجم   ة الحرفي   ة و تط   وير 
اللغ    ة. وأم    ا المش    كلال      ير اللغوي    ة تش    مل إلى الَجهماعي    ة والمقافي    ة و ال    تردد والمل    ل و 

ل مخهلفة م   ق درة الم ترجم و الَخهلاف ال ي  اةلفي ة الهعليمي ة بي نهم. وطريق ة حاه ا مسهويا
ه  ي لَزم لك  ل الط  لاب م    أن لمهلك  وا المعج  م )القم  وس(،    ا تي  حي  نه  اهج المحا   رة 

( م  رة أخ  رى،    ا أن تهكي  ف م  ع أحك  ام  Google Translateباس  هخدام جوج  ل م  ترجم )
ولم    ارس الكم    يرون الترجم    ة م      العربي    ة إلى الإندونيس    ية كهاب    ة الجم    ل باللغ    ة الإندونيس    ية، 

والعكس صحي ، لَزم للطلاب م  أن يقرأ كميرا ح   ي همك  م   توس يع هفاق ه ومعرفه ه ي  
 فهم اللغة العربية، و يباح للطلاب اطلا م  صديق المساعدة ي  الترجمة والرساهل النيية.
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 كلمة الشكر والتقدير

سهعينه ونسهغفره، مهدا يواي  نعمه ويكافئ مزيده. أشهد أن إن الحمد لله نحمده ون
لَ إله إلَ  لل الذي سخر لنا ما ي  السماوال والأرض وأسبغ علينا نعمه ظاهرة وباطنة. 

، راسل باهمدى ودي  الحق وهدانا إلى اليراط المسهقيم، اللهم وأشهد أن  محمدا عبده ورسوله
 ه وم  تبعهم بإحسان إلى يوم الدي . أما بعد.صل عل  سيدنا محمد وعل  هله وأصحاب

فبعون لل تعالى ورمههه تمت كهابة هذا البحث، وكانت الباحمة لَ تقدر عل  إتمام 
بحمها إلَ بمساعدة  يرها، فكان م  البدهي ان تقديم جزيل شكرها، وفاهق احترامها ي  هذه 

 المناسبة:
كرهيسة الجامعة الإسلامية الحكومية   فضيلة الدكهورة الحاجة إيفي معافية الماجسهير .1

 فونوروجو.
 الدكهور الحاج محمد منير الماجسهير كعميد كلية التربية و العلوم الهعليمية. ةفضيل .2
 فضيلة المحترمة إيكا رسديانا الماجسهير كرهيسة قسم تعليم اللغة العربية. .3
وإرشاداته وتوجيهاته فضيلة المحترم يفردال فطري نور سلام الماجسهير الذي يعط  إشرافه  .4

 للباحمة كل دقة ومهاسة.
 جميع المدرسين المحترمين و الأصدقاء الذي  ساعدوا الباحمة ي  كهابة هذا البحث. .5

حال الواعية لأجل كمال هذا البحث ويرج  م  القاهري  النقد الواع  و الَقترا
 العلمي، وعس  أن يكون هذا البحث العلمي نافعا و مفيدا.

 أن يوفق الجميع بما فيه اةير واليلاح. همين.ولل أسال  
 

 2024يناير  25فونوروجو، 
 الباحمة الحقيرة الفقيرة إلى رمهة لل

 
 فرح نور حنيفة
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 باب الأول
 ةـقدمالم

 

 خلفية البحث  ﴾أ﴿
( اللغ ة 1224لة للهواص ل بي نهم )ك وهج، البشر مخلوق اجهم اعي، يَه اج إلى وس ي

هي وسيلة تسهخدم لنقل المعلومال أو نوايا شخص ما شفويا وخطيا ي  كل نشاط اللغ ة 
ا للهعب   ير ع     الأفك   ار أو القل   وب أو الأفك   ار، كم    ا أنه   ا تس   هخدم ك    داة أو     رورية ج   د 

 واصل.وسيلة لله
واس    هخدم الق    رهن و  اللغ    ة العربي    ة ه    ي لغ    ة الَتي    لال تهعل    ق بال    دي  الإس    لام.

الح    ديث كالإرش    ادال الحي    اة باللغ    ة العربي    ة. فل    ذا يَه    اج المس    لمون إلى فه    م ه    ذه اللغ    ة 
العربي  ة. وأم  ا بإندونيس  ي، اللغ  ة العربي  ة ه  ي اللغ  ة الأجنبي  ة. وعلمهه  ا ي  أي مدرس  ة من  ذ 

 1ح  الجامعة. المدرسة الإبهداهية
كلغة ،  و كونها لغة ثانية ،دونيسيااللغة العربية هي إحدى اللغال التي تدرس ي  إن

م   الناحي ة النظري ة، ف لان الَخهلاف ال  2ثانية يعه بر اللغ ة العربي ة "ص عبة" م   قب ل طلا  ا.
اللغوي  ة )الي  وتية والنحوي  ة والدلَلي  ة( ب  ين اللغ  ة الأجنبي  ة واللغ  ة الأم )ي  ه  ذه الحال  ة ب  ين 

تق ان اللغ ة الأجنبي ة )العربي ة(. العربية والإندونيسية( سهس با ص عوبال لدندونيس يين ي  إ
م   حي ث عل م  صعوبة إسهخدام اللغة العربية ي  أن العربية و الإندونيسية لغهان مخهلفهان.

  3و علم النحو و ير ذالك. الأصوال و علم اليرف

                                                    

1 Diah Rahmawati Asy’ari, Strategi dan Metode Pembelajaran Bahasa Arab, (Malang: UIN 

Malang, 2015), Konferensi Nasional Bahasa Arab, Kreativitas dan Inovasi dalam Pembelajaran 

Bahassa Arab di Indonesia, 113. 
2Ahmad Habibi Syahid, “Bahasa Arab Sebagai Bahasa Kedua (Kajian Teoretis Pemerolehan 

Bahasa Arab Pada Siswa Non-Native),” ARABIYAT : Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan 

Kebahasaaraban 2, no. 1 (2015): 86–97, https://doi.org/10.15408/a.v2i1.1797. 
3Nandang Sarip Hidayat, “PROBLEMATIKA PEMBELAJARAN BAHASA ARAB Oleh: 

Nandang Sarip Hidayat,” An-Nida’ 37, no. 1 (2012): 82–88, http://ejournal.uin-

suska.ac.id/index.php/Anida/article/view/315. 
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اللغ  ة ك   داة اتي  ال هم  ا عني  ري  رهيس  يين، وهم  ا الش  كل والمع   . لمك    أن يك  ون 
ادي    ة م      خ    لال الأص    وال والأش    كال والكلم    ال والعب    ارال تطبي    ق الك    لام أو اللغ    ة الم
 (.2017والجمل واةطاب )أ سهيار،

يس  با أنه  ا لغ  ة  س أم  را س  هلا،يإن تعل  م وتعل  يم اللغ  ة العربي  ة لغ  ير الن  اطقين    ا ل  
أجنبية. قد أكد عبد النور أن الترجمة تبادل ثق اي  ع بر نق ل هثار أدبي ة و يره ا م   لغ ة إلى 

ة ودق  ة وتقي  دا بقواع  د خاص  ة، بحي  ث أص  بجت فن  ا قاهم  ا بذات  ه م    أخ  رى، فر   ت تقني  
الفنون الأدبية. بن اء عل   ه ذا، ه ي نق ل المحه وى م   لغ ة المي در إلى لغ ة اهم دف، الترجم ة 

أن ه يعهم د عل   الإب داع والح س اللغ وي والق درة عل    تعهبر فنا مس هقلال بح د ذات ه حي ث
تع  ني ه  ذه الترجم  ة ترجم  ة الإش  ارال اللفظي  ة  تقري  ا المقاف  ال. الترجم  ة م    لغ  ة إلى أخ  رى

لإح  دى اللغ  ال  ع    طري  ق الإش  ارال اللفظي  ة  للغ  ة أخرى.وم  ا يه  م ي  ه  ذا الن  وع م    
الترجمة ليس مجرد مقارنة الكلمال ببعضها وحسا، بل تكافؤ رموز كلها اللغهين وترتيبها. 

  4أي  ا معرفة مع  الهعبير بأكمله.
ا هم  ا م    اةي  اهص وتحفيزي  ة فلاب  د م    تعل  م المش  كلال و لهعل  يم اللغ  ة العربي  ة بم  

 5النقاهص لغير الناطقين لأنها ليست اللغة العربية السهلة لهعلمها عامة.
الترجمة هي عملي ة إس هبدال المف ردال م   اللغ ة الأص ل إلى المف ردال ال تي هم ا مع   

س ير الك لام إلى ك لام يق ال ي  المعج م المنج د إن الترجم ة ه ي تف 6مكافئة للغ ال الأخ رى.
 يسهخدم تفسير الكلمال. بحيث تكون الترجمة تفسيرا ،الأخر أو شرح المع 

محاولة لنقل مع   الك لام م   لغ ة إلى أخ رى، وال تي ت هم ت در يا م   كلم ة بكلم ة، 
جملة بجملة وأخيرا المع  ككل، والتي تهم ع  طريق إنشاء مرادفال قريبة قدر الإمكان ولَ 

 .7بالعناصر الأسلوبيةتزال تههم 

                                                    

 .2005. الطبعة اةامسة: القاهرة: مكهبة اب  سينا للطبع والنشر والهوزيع، أسس الترجمةنجيا، عز الدي .  4 

5 Acep Hermawan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab Edisi Revisi, (Bandung; Remaja 

Rosdakarya, 2018), 111.  
6 Muhammad Alang Wicaksono, “Metode Pengajaran Penerjemahan Bahasa Arab,” Uktub: 

Journal of Arabic Studies 1, no. 1 (2021): 38, https://doi.org/10.32678/uktub.v1i1.4937. 
7 Syamsi Setiyadi, Penerjemahan Arab-Indonesia, (Jakarta: Maninjau Press, 2-17), 5.  
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مقاصد أنشطة الترجمة هي لمساعدة الأشخاص الذي  لم يفهموا رسالة مباشرة م   
ف يس  اوي فكان  ت الترجم  ة دإذا ك  ان تركي  ا اللغ  ة الأص  ل و اللغ  ة المس  هه 8اللغ  ة الأص  ل.

 سهلا و العكس.
ذل ك و  ذاتها أمر ص عا،أن عملية الترجمة وم  المشكلال التي يهعرض هما المترجم 

ي   ة ي  قواع   د تركيبهم   ا لم   ا وقع   ت إخهلاف   ال اساس   ية ب   ين اللغ   ة الإندونيس   ية و اللغ   ة العرب
اس  هيعابه باللغ  ة الم  ترجم إليه  ا لغ  ة الم  ترجم إليه  ا م    وج  ه و قل  ة لقل  ة اس  هيعابه بال وثقافههم  ا

 9م  وجه أخر.
إن الترجم  ة تب  ادل ثق  اي  ع  بر نق  ل هثار أدبي   ة و يره  ا م    لغ  ة إلى أخ  رى، فر    ت 

 10ية ودقة وتقيدا بقواعد خاصة، بحيث أصبحت فنا قاهما بذاته م  الفنون الأدبية.تقن
ه   ي  فونوروج   والترجم   ة ي  قس   م تعل   يم اللغ   ة العربي   ة بالجامع   ة الإس   لامية الحكومي   ة 

. تنقس  م الم  واد الدراس  ية الترجم  ة إلى القس  مين الس  ادساح  دى الم  واد الدراس  ية ي  مس  هوى 
ماني    ة م      اللغ    ة و الترجم    ة الغ    ة العربي    ة إلي اللغ    ة الإندونيس    ية م      الل ولىا الترجم    ة الأوهم    

يوجه     ون  الس     ادسورأل الباحم     ة إن الط     لاب المس     هوى  .الإندونيس     ية إلي اللغ     ة العربي     ة
وصحة الترجمة منها الأخطاء ي  ترجمة الجمل ة الإسمي ة  بالقواعد النحويةالمهعلقة المشكلال 

 .و الجملة الفعلية
ذي  يشعرون ي  اليعوبة عند الترجم ة. المم ل، ه م يي عبون أن كمير م  الطلاب ال

يوج   دو مرادف   ال الكلم   ال أو م   راد المع     ل   ذلك يوجه   ون المش   كلال له    ليف و تركي   ا 
 هم يرتكبون الأخطاء ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية.الجمل ح  

عن د ربي ة "ج" بقس م تعل يم اللغ ة الع الباحم ة و أص دقاهها و أخطئ تو قد شعرل 
  .مادة الترجمة  كانوا ي  المسهوى السادس

لبح   ث العمي   ق تح   ت المو    وع ع     القي   ام باف    رادل الباحم   ة  ،وبن   اء عل     ذل   ك
عنــد لمــادة الترجمــة الأولى تحليــل الأخطــاء في ترجمــة الجملــة الإسميــة و الجملــة الفعليــة "

                                                    

 8 Ismail Lubis, “Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab” 16, no. 1990 (2004): 96–104. 
9 Nurkholis Nurkholis, “Analisis Kesalahan Berbahasa Dalam Bahasa Arab,” Al-Fathin: 

Jurnal Bahasa Dan Sastra Arab 1, no. 01 (2018): 10, https://doi.org/10.32332/al-fathin.v1i01.1186. 

 .1223العلم للملايين،  ، بيرول: دارالمعجم الأدبيجبور عبد النور، 10 
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ســـلامية الحكوميـــة بقســـم تعلـــيم اللغـــة العربيـــة بالجامعـــة الإ الســـادسطـــلاب المســـتوى 
 "2222/2222السنة الدراسية  فونوروجو
 

 تحديد البحث ﴾ب﴿
 الس ادسمسهوى ال  تعلم الط لاب ي  و خلفية المشكلة المو حة اسهنادا عل  

ه  ذا المو   وع إلى الأخط  اء ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و  فهح  دد الباحم  ة م  ادة الترجم  ة.
 الجملة الفعلية.  

 
 أسئلة البحث  ﴾ج﴿

 لم ادة الترجم ة الأولىالأخطاء ي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة  الأشك ما .1
عن د الط لاب المس  هوى الس ادس بقس  م تعل يم اللغ ة العربي  ة "أ" بالجامع ة الإس  لامية 

 ؟2022/2023الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
 لترجم ة الأولىلم ادة اي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة أسباب الأخط اء ما  .2

عن د الط لاب المس  هوى الس ادس بقس  م تعل يم اللغ ة العربي  ة "أ" بالجامع ة الإس  لامية 
 ؟ 2022/2023الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

لم  ادة كي  ف المش  كلال ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة وطريق  ة حل ه  ا  .3
م اللغ    ة العربي     ة "أ" عن    د الط     لاب المس    هوى الس     ادس بقس    م تعل     ي الترجم    ة الأولى

  ؟2022/2023بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
 
 أهداف البحث ﴾د﴿

لم    ادة  و الجمل   ة الفعلي    ة الأخط    اء ي  ترجم    ة الجمل   ة الإسمي    ةولهحلي    ل ع     لوص   ف  .1
بالجامع ة "أ" بقسم تعليم اللغة العربية  السادسعند الطلاب المسهوى  الترجمة الأولى

 2022/2023 فونوروجومية الحكومية الإسلا



5 
 

 

ي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة  س باب الأخط اءالألوصف ولهحلي ل ع    .2
عن  د الط  لاب المس  هوى الس  ادس بقس  م تعل  يم اللغ  ة العربي  ة "أ"  لم  ادة الترجم  ة الأولى

 2023 /2022بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
لم   ادة  وطريق   ة حل ه   ا ي  ترجم   ة الجمل   ة الإسمي   ة و الجمل   ة الفعلي   ةكلال لمعرف   ة المش    .3

"أ"  بقس     م تعل     يم اللغ     ة العربي     ة  الس     ادسعن     د الط     لاب المس     هوى  الترجم     ة الأولى
 2022/2023 فونوروجوبالجامعة الإسلامية الحكومية 

 
 البحث فوائد  .﴾ه﴿

 الفوائد النظرية .2
علمي   ة ي  تربي   ة خاص   ة ي  تعل   م ترج   ي نهيج   ة ه   ذه البح   ث ل   زيادة الحزين   ة ال

 اللغة العربية
 الفوائد العملية .2

 ان هذا البحث يفيذ :
 للباحثة (2

لزيادة المعارف العملية الجديدة ي  تعليم القواع د اللغ ة العربي ة خاص ة ي  
 .الجملة الإسمية و الجملة الفعلية

 للطلاب (2
بة ي  ل     زيادة المع     ارف العملي     ة الجدي     دة ي  تعل     يم القواع     د اللغ     ة المناس     

 المسهقبل.
 
 البحثتنظيم كتابة تقرير   .﴾و﴿

ولهق  ديم ص  ورة وا   حة ي  ه  ذه الأطروح  ة، يقس  مها الباحم  ة إلى  س  ة في  ول، 
ل الأخ رى، بحي ث تك ون كهاب ة ه ذه الأطروح ة لَ لمك   حيث ي تراب  في ل م ع الفي و 

 فيلها. النظاميال هي كما يلي:
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ة وه و المقدم ة ال   تن اقا س ياق : هو الأساس، الأساسي همذه الرس ال الفيل الأول
البح  ث ال  ذي س  يهم دراس  هه و البح  ث في  ه و مح  ور البح  ث و أه  داف 
البح     ث واس     هخدامال البح     ث ومراجع     ة الأدبي     ال ال       ته     دف إلى 

 مقارنة الأعمال التي تم إجراؤها. 
: البح  وا الس  ابقة و الإط  ار النظ  ري ال  ذي يش  همل عل    نظري  ة تحلي  ل  الباب المانى

 الترجمة و الجملة الإسمية و الجملة الفعلية الأخطاء و
و ه   و يَه   وي عل     ن   وع البح   ث و  )طريق   ة البح   ث( : م   نهج البح   ث الباب المالث

حض  ور الباج  ث و مك  ان البح  ث و مي  در البي  انال و اس  اليا جم  ع 
و بح وا المراح ل  البيانال و تحلي ل البي انال و مراجع ة ص ح ة البي انال

 ومنهجيال المناقشة.
و البي  انال تحه  وى عل     ،و نه  اهج البح  ث : ع  رض البي  انال و تحليله  ا ابعالباب الر 

ي  ه    ذا الفي    ل يع    رض  البي    انال العام    ة ال    تي تهعل    ق بموق    ع البح    ث.
موق ع البح ث الباحمة البيانال و نهاهج البحوا التي حيل عليه ا م   

 ويَللها.
نهاجال اةه      ام، ويهك      ون م        الَس      هنهاجال والَقتراح      ال. الَس      ه:  الباب اةامس

الموجودة سيف تجيا عل  المشكلة الرهيسية. بينم ا تحه وي الَقتراح ال 
عل  توصيال المؤلفين فيم ا يهعل ق بالمناقش ة ي  ه ذا البح ث ال تي   ا 

 القيام  ا. 
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 باب الثانيال
 البحوث السابقةو الإطار النظرى 

 
 الإطار النظرى ﴾أ﴿

 تحليل الأخطاء .1
 تعريف تحليل الأخطاء .أ

إذا وج   دل  11ل الأخط   اء ه   ي ف   رع م    ف   روع عل   م اللغ   ة الهطبي  ق.إن تحلي  
الأخطاء م  قلة فهم و عف العلوم ع   القواع د اللغوي ة فهس م  بالأخط اء. و أم ا 
وج  دل م    وج  ه الهع  ا و النس  يان و الَههم  ام  القلي  ل فهس  م  بالغل   . وإنه  ا م    

لش  رح لأولئ  ك تحلي  ل الأخط  اء وه  و إج  راء بالإ   افة إلى الهحلي  ل وا 12جه  ة الأداء.
 الذي  يَاولون وصف الأخطاء الواقعية. 

 
 إجراء تحليل الأخطاء .ب

ي  تحلي    ل الأخط     اء، إن الإج     راء       روري أجرأه    ا الب     احمون. إق     ترح ك     وردر 
 اةطوال المهخذة ي  تحليل الأخطاء وهي : 

 تم تحديد مجموعة اللغة (1
ة، و تش  مل الأنش  طة ي  ه  ذه المرحل  ة ع  دة أش  ياء، وه  ي : تحدي  د حج  م العين  

تحدي  د و س  اه  البي  انال )الش  فوية أو المكهوب  ة( و تحدي  د تج  انس العين  ة )ال  تي 
 تهعلق بعمر المهعلم، و خلفيهه اللغوية الأولى و  ير ذالك(

 

                                                    

11 Mantasiah R. and Yusri, Analisis Kesalahan Berbahasa (Sebuah Pendekatan Dalam 

Pengajaran Bahasa), CV Budi Utama (Yogyakarta, 2020). 
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 تحديد الأخطاء (2
يههم تحديد الأخطاء بفرز الأخطاء التي يرتكبها المهعلمون م   خ لال النظ ر ي  

أو الأخط    اء ناتج    ة ع      ع    دم اةط    اب. وه    و اةط    اء الن    اجم ع      الأخط    اء 
 الكفاءة.

 تينيف الأخطاء  (3
ي  ه  ذه المرحل  ة، يهعل  ق الأم  ر بال  نص أو الهحدي  د. كم  ا ي  ذال  ك : خط  اء ي  

 علم الأصوال و علم اليري  و علم النحو و علم الدلَلة. 
 اشراح اةطاء (4

 النشاط ي  هذه المرحلة هي محاولة لهحديد الأسباب.
 تقييم اةطاء (5

 13رحلة الأخيرة بنشاط إعطاء تقويم جدي لكل خطاء.تهعلق هذه الم
 

 ج. تصنيف الأخطاء الفئات اللغوية
 تشمل أخطاء الفئال اللغوية:

، وه ذا وثي ق الي لة الأخط اء المهعلق ة بالأص وال، ي  اللغ ة العربي ة الأصوال، أي (1
 بمخارج الحروف.

لعربي  ة الي  رف، وه  ي الأخط  اء المهعلق  ة باس  هخدام أش  كال الكلم  ال أو باللغ  ة ا (2
 المعروفة باسم شرف

النح    و، أي الأخط    اء المهعلق    ة باس    هخدام بني    ة الجمل    ة أو اللغ    ة العربي    ة الأكم    ر  (3
 شيوع ا مع الميطل  

الدلَل    ة، وه    ي الأخط    اء المهعلق    ة بالأخط    اء ي  اس    هخدام المع      اللغ    وي ال    ذي  (4
 يعرف ي  اللغة العربية بعلم الدلَلة.

 م المفردال والهعابير.المعجم، أي الأخطاء المهعلقة باسهخدا (5
                                                    

13 Abdul Munip, “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa Indonesia ; Suatu 

Pendekatan Error Analysis,” Al-’Arabiyah Vol. 1, no. No. 2 (2010): 1–14. 
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 14أخطاء اةطاب، وهي أخطاء تهعلق بأخطاء الكلام ي  مو وع معين. (6
 

 د. الأخطاء النحوية
الأخطاء النحوية هي أخط اء أو انحراف ال ي  بني ة العب ارال أو الجم ل.  ت رتب  
الأخط      اء النحوي      ة بالوظ      اهف النحوي      ة ي  اللغ      ة، أي المس      ند والمو       وع والمكم      ل 

ا، فلان بنية اللغة عبارة ع   ترتي ا ت ركيلأ لط، اط،   ا والظرف. كما ه و معروف جيد 
يع  ني ترتي  ا الأ،  اط ب  ين المو   وع والمس  ند والمو   وع والظ  روف والمكم  لال. ح  ددل 
العلاقال النحوية الأدوار والوظاهف النحوية لأشكال اللغة. هذا يعني أن تغيير موق ع 

لوظاهف النحوية. لذلك، لَ ينبغي تب ادل العلاقة سيؤدي إلى اخهلافال ي  الأدوار وا
الموق  ع عش  واهيا . و تب  ني بني  ة اللغ  ة ه  ذه تكام  ل الجمل  ة بحي  ث تول  د المع    المناس  ا. 
بحي  ث إذا كان  ت هن  اف انحراف  ال ي  بني  ة العب  ارال أو الجم  ل أو الجم  ل ي  مق  ال. ي  

ع  اني ه  ذه الحال  ة ي  ش  كل مق  الَل تفس  يرية، لمك    أن يهس  با ي  أن يك  ون للغ  ة م
 15 امضة وييعا عل  القراء فهمها.

يع  رف النح  و ي  عل  م اللغ  ة الع  ربي باس  م عل  م النح  و، وه  و ف  رع م    ف  روع عل  م 
اللغ   ة ي   درس الجم   ل وك   ل م   ا يهعل   ق     ا، مم   ل بع     الأدوار النحوي   ة ي  جم   ل مم   ل 
الفاع  ل، المفع  ول، اة  بر  المبه  دى "و   يرهم.  الب   ا م  ا ينُظ  ر إلى عل  م ال  نفس عل    أن  ه 

قواعد الإعرب، أي الأحكام المهعلقة بالهغييرال ي  الحرف الأخير )الإعرب( م  علم 
الكلم    ة، لأنه    ا تحه    ل دور ا نح    ويا  معين     ا، أو بس    با وج    ود أوام    ل الع    رب، أي بع      
العوام  ل ال  تي تس  با اللغ  ة العربي  ة. تحلي  ل اللغ  ة المي  در ه  و اةط  وة الأولى ي  عملي  ة 

نهج عن  ه س  وء فه  م للمحه  وى أو الرس  الة ال  تي ي  هم الترجم  ة، واةط    ي  ه  ذه اةط  وة س  ي
ترجمهها،  ا ي ؤدي أيض  ا إلى ح دوا خط   ي  إع ادة اهميكل ة يهجل   ي  نه اهج الترجم ة 

 .باللغة الإندونيسية
                                                    

14 Syahabudin Nur, “Problematika Linguistik (Ilmu Al-Lughah) Dalam Penerjemahan Bahasa 

Arab Ke Bahasa Indonesia,” Al Qalam: Jurnal Ilmiah Keagamaan Dan Kemasyarakatan 9, no. 17 

(2018): 23–54, https://doi.org/10.35931/aq.v0i0.52. 
15 Alfan Sujefri et al., “Al-Muyassar : Journal of Arabic Education and Studies Analisis 

Sintaksis Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui Google Translate” 

1, no. 2 (2022): 167–80, http://jurnal.umt.ac.id/index.php/al/article/view/6476/3346. 
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بش  كل ع  ام، الأخط  اء النحوي  ة ال  تي يرتكبه  ا المترجم  ون ه  ي أخط  اء ي  تحدي  د 
تي تش غل موق  ع المو   وع، ومس  ند ن وع الجمل  ة، عل    س  بيل المم ال الكلم  ة أو العب  ارة ال  

 ك.الكاه ، والوصف وما إلى ذل
 

 ه. الأخطاء في الترجمة
عملي   ة ترجم   ة ن   ص الق   راءة     ير  كن   ة ببس   اطة ع     طري   ق ترجم   ة كلم   ة بكلم   ة 

. ت  ؤثر أش  ياء كم  يرة بحي  ث يس  هحيل ترجم  ة  (BSUاللغ  ة الأص  لية ) وتجميعه  ا وفق  ا ل  نص
ون إلى النص فق  عل  أن ه الك اه  الوحي د كلمة بكلمة ببساطة  البا ما ينظر المترجم

الذي  ا ترجمهه. يهم تنفيذ ه ذا المب دأ م   قب ل الم ترجم م   خ لال تحدي د الوح دال 
، الكلمال، العبارال، الجم ل، الجم ل( وح دها لَش هقاق المع  . بع د اليري اللغوية )

ل  ذلك ، لَ اكهس  اب المع    ، يع  بر الم  ترجم عن  ه ي  الكه  اب المدرس  ي الم  ترجم. نهيج  ة 
اللغ ة الأص لية يدرف العديد م  المترجمين أن الفهم أو المع  الذي يسهمدونه م  نص 

(BSU) اللغة اهمدفية سيؤثر عل  بنية نص (BSA ).16الذي سيهم إنهاجه 
، ي     هم تي     نيف الأخط     اء ي  (53)أري خ     ير الرج     ال فهم     ي:وفق     ا لنيوم     ارف 

 مجموعهين. مجموعها الأخطاء هما: 
ط  العلمي اةط  العلمي هو خط  مرجعي وخط  ذو طبيعة لغوية. الأخطاء تعريف اة( 1

المرجعي  ة تهعل  ق بالحق  اهق والع  الم الحقيق  ي. الأخط  اء اللغوي  ة ه  ي الأخط  اء ال  تي تظه  ر 
جهل المترجم باللغة التي يترجمها، ويشمل ه ذا الجه ل الأخط اء النحوي ة أو أخط اء ي  

: ي  ترجم  ة القط    ال  تي تمط  ر إلى قط    اخهي  ار الكلم  ال. مم  ال عل    علام  ة جدي  دة
 تمطر. 

أخط   اء مه   ارة الترجم   ة يهعل   ق ه   ذا اةط     بق   درة الم   ترجم عل     اتب   اع أو الَنح   راف ع     ( 2
 .الَسهخدام المعهاد لطسلوب ي  الترجمة

 

                                                    

16 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal dalam Penerjemahan Bahasa Indonesia ke 

dalam Bahasa Arab, (Banyumas: CV. Pena Persada, 2021), 52-53. 
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 الترجمة .2
 تعريف الترجمة .أ

أو تنق   ل ي   ترجم" ومعناه   ا "ش   رح " -الترجم   ة لغ   ة م     اللغ   ة العربي   ة "ت   رجم 
". ي  Translation"  لغ   ة إلى أخ   رى. و ي  اللغ   ة الإنجليزي   ة تس   م  الكلم   ال م   

الق  اموس الإندونيس  ية الترجم  ة ه  ي عملي  ة نس  أ م    لغ  ة إلى أخ  رى. ف  لان ش  خص 
اص طلاحا ه ي جمي ع الأنش طة  الترجم ةالذي يقوم بنشاط الترجمة تسم  "مترجم". 

ك  ان أم مكه  وبا م    البش  رية المهعلق  ة بنق  ل المعلوم  ال أو الرس  اهل المنقول  ة. ش  فهيا  
  17المعلومال الأصلية أو م  اللغة الأصل إلى المعلومال باللغة اهمدف.

وتعرف الترجمة  بأنها العملية ال تي ي هم م   خلاهم ا نق ل البي انال والمعلوم ان 
بين اللغال بغرض الهبادل العلمي و المقاي ، وتحقيق الَسهفاجة القي وى م   ك ل 

 علم موجود ي  كل حضارة.
غ ة الإندونيس ية، المي  طل  الم ترجم م  خوذ م    اللغ ة العربي ة "ترجم  ة". ي  الل

اللغة العربية نفسها تس همد المي طل  م   اللغ ة الأرمني ة "ترجم ان". كلم ة "ترجم ان" 
 تع  الشخص الذي ينقل الكلام م  لغة إلى أخرى.

يقال إن الترجمة هي عملية نقل أفكار المؤلف أو جهوده لنقل الرسالة م  
ة الأص  ل إلى اللغ  ة اهم  دف إم  ا كهاب  ة  أو ش  فهيا أو لهحدي  د ش  كل مع  ادل أو اللغ  

 18معادل م  اللغة الأصل إلى اللغة اهمدف.
 

 عناصر الترجمة .ب
 لغة الأصل (1
 لغة اهمدف (2
 مع  (3

                                                    

17 Akmaliyah, Metode Permainan-permainan Edukatif dalam Belajar Bahasa Arab, 

(Jogjakarta: Def Press, 2011). 
18  Fathurrahaman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017) 
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 معادل (4
 19تقويم (5

 
 ج. عملية الترجمة 

عند نيدا و تابير تسم  الترجمة الديناميكي ة. لمك   تو  ي  ه ذه العملي ة ي  
 20لهالي:البياني ا

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 أنواع الترجمة .د
للترجمة أنواع عديدة، ولكل نوع م  هذه الأنواع دورة، وم  خلال السطور 

 21القادمة سوف نهعرف عل  أنواع الترجمة.
الترجم ة العلمي  ة : تع  د ه  ذه الترجم ة م    أه  م و أب  رز أن واع الترجم  ة و فيه  ا يق  وم  (1

 أخ   رى، وي  ه   ذا  الن   وع م     الترجم   ة الم   ترجم بترجم   ة ن   ص علم   ي م     لغ   ة إلى
 ا أن يلهزم المترجم بترتيا النص فلا يقوم بإجراء أي إ افال أو تغي يرال 

                                                    

19 Fathurrahaman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017).15 
20 Ibid, 22 
21 Ibid, 102 

شكل النص اللغة 
 اهمدف

 تحليل إعادة التركيا

 

شكل النص اللغة 
 الأصل

لغة محهويال نيوص ال
دفاهم  

للغة محهويال نيوص ا
 الأصل

 نقل
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علي  ه. ولك  ي تك  ون الترجم  ة العلمي  ة ترجم  ة ص  حيحة    ا أن يك  ون للم  ترجم 
اط    لاع عل       العل    م ال     ذي ي     ترجم من    ه، كم     ا       ا أن يك    ون لدي     ه معرف     ة 

 بميطلحاته.
وه     ي ن     وع مه     م م       أن     واع الترجم     ة النه     اهج الأدبي ب     ين الترجم     ة الأدبي     ة :  (2

ضارال، وتعد الترجمة الأدبية م  أصعا أنواع الترجمة، حيث يقوم المترجم الح
 م  خلاهما بترجمة النص مسهخدما الأسلوب الأدبي.
 22أما ي  كهاب أخرى نهقسم الترجمة إلى ثمين، يعني:

 الترجمة الحرفية (1
لي، ويهقي د فيه ا بالمع   ص جم فيه ا بال نص الأهي الترجمة التي يلهزم المتر 

الحري  للكلمال، وهي أسواء أنواع الترجمة ي  رأي الشخيي، حيث لَ تترف 
للم  ترجم فرص  ة للهي  رف بمرون  ة للوص  ول إلى أحس    ص  يا ة )ينبغ  ي للم  ترجم 

 أن يترجم اللغة الأصل كلمة بكلمة(. 
 ترجمة بالهيرف (2

ق   دم العب   ارال بغ   رض حس     فيه   ا لمك     للم   ترجم أن يب   دل وت   ؤخر وي
الييا ة،  وهذا النوع ش اهع ي  ترجم ة الكه ا و ال دوريال و او لال و يره ا 

 )يأذن للمترجم أن ينقل أو يأخر أو يبدأ(.
 الترجمة الهفسيرية (3

فيها يهدخل المترجم بهفسير و شرح بع  الألفاظ الغامضة و العبارال 
ي  اهمواما )الترجمة التي التي ترد ي  النص الأصلي، و يفضل أن يكون ذلك 

 فيها يضم الهفسير(.
 الترجمة الهلخييية (4

فيها يخهير المترجم المو وع الذي يترجمه و يقدمه بأسلوبه هو )يخهير 
 المترجم النيوص(.

                                                    

 .2-2أكرام. أ . مؤمبن، ف  الترجمة للطلاب المبهدهين )داؤ الطلانع(، ص  22 
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 الترجمة الفورية (5
ه  ي ترجم  ة مباش   رة للق  اءال و الإجهماع   ال و الم  ؤتمرال الي   حفية، و 

 جمة التي حدثت بالفور(.المقابلال و الأحداا اهمامة )وهي التر 
 الهعريا (6

الهعريا لَ ييل  بالطبع إلى ي  ترجمة القيص و الروايال و الأعمال 
الأدبي   ة بي   فة عام   ة، وه   و لَ ي   هم بمج   رد تعري   ا الكلم   ال و المي   طلحال، 
ولك     تعري   ا المواق   ف و الشخي   يال و البيئ   ة أيض   ا )وه   ي الترجم   ة المهعلق   ة 

 بالقية(.
 الأقلمة (7

ا الإقل يم ال ذي سينش ر في ه، وه ي ت هم أيض ا ي  هي جعل النص يناص
الأعمال الأدبية بمخهلف ة أنواعه ا، ومم ل ذل ك تمي ير القي ة أو س عودة البيع ة 

 )وهي  عل الترجمة النص يطابق بالمنطقة(.
 الإقهباس (2

في   ه يأخ   ذ الم   ترجم فك   رة رهيس   ية م     عم   ل ف   ني أو أدبي و يخرجه   ا ي  
ا ودول  ة بعينه  ا )ي  الإقهب  اس ص  ورة جدي  دة  بلغ  ة جدي  دة تناس  ا أه  ل ش  ع

 23يأخد المترجم الفكرة الرهيسية(
 

 الشروط المترجم .ه
 المهطلبال الرهيسية لهيب  مترجما وفقا لأنطون موليونو تشمل:

 إتقان اللغة الميدر (1
 إتقان اللغة اهمدف (2
 إتقان اوالَل المترجمة (3

                                                    

23 Fathurrahman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017), 

102-111. 
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 24جمةالإلمان بالترجمة ليس مجرد نييحة، بل هو نشاط قاهم عل  نظرية التر  (4
 وأما عند رأي راخية محالي أن هناف  سة شروط للمترجم، وهو:

 إجادة اللغة الميدر  (1
 إجادة اللغة اهمدف (2
 معرفة المو وع المترجم (3
 تطبيق المعرفة المملوكة (4
 25المهارال (5

 
 القيود أو المشكلات الترجمة .و

 معوقال البنية اللغوية (1
ورفولوجية. الحواجز عواهق البنية اللغوية يهكون م  الحواجز النحوية والم

 26)المشكلال( اهميكلية  ير اللغوية مرادفة للحواجز  ير اللغوية والمقافية.
تشمل المشكلال اللغوية الأخطاء اليرفية والنحوية والدلَلية وإعادة 

 27اهميكلة.
 
 
 
 

                                                    

24 Ilzamudin Ma’mur, Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis, Al-Qalam, Vol. 21 No. 

102 (Desember 2004), 436. 

 نفس المراجع25 
26 Irhamni, Hambatan Penerjemahan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia: 

Pengalaman Mahasiswa Sastra Arab Universitas Negeri Malang, Jurusan Sastra Arab Fak. Sastra 

Universitas Negeri Malang, 224 
27 Abdul Munip, Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa Indonesia; Suatu 

Pendekatan Error Analysis, Al-‘Arabiyah, Vo. 1 No. 2 (Januari 2005) 13 
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 حواجز البنية  ير اللغوية (2
وية. هو حواجز لَ علاقة هما بالقضايا النحوية واليرفية أو بنية  ير لغ 

لذلك، القضايا المهعلقة بالدلَلَل و ع حواجز  ير هيكلية هذه 
 22اللغويال.

تهنش  المشاكل  ير اللغوية بسبا عدم إلمام الطلاب )المترجمين( بمجال 
الَنضباط أو مادة أو محهوى النص المترجم والظروف التي تؤثر عل  عملية 

 22الترجمة.
ترجمة لغة إلى لغة ورأى شمسي أن  سهنش  عقبال أو مشاكل عند 

أخرى، ولمك  أن تكون المشاكل ي  شكل مشاكل لغوية )لغوية( أو  ير 
لغوية.  تحدا المشاكل اللغوية بسبا عوامل الهداخل بين لغهين. وتشمل 
هذه المشاكل اللغوية الَخهلافال النحوية والمعجمية و موض المع  والعوامل 

اللغوية بضعف إتقان المترجم للغة  البرا ماتية والبلا ية. ترتب  الحواجز  ير
اهمدف ونظرية الترجمة ونقص المرافق الداعمة. ترتب  الحواجز المقافية بالمكافئ 

 30بين ثقافهين مخهلفهين، أي الَخهلافال ي  اةياهص الظرفية.
المشكلال اللغوية تشمل إلى المفردال و القواعد و الترجمة الحرفية و 

إلى الَجهماعية والمقافية و  ل ير اللغوية تشم تطوير اللغة. وأما المشكلال
 التردد والملل و مسهويال مخهلفة م  قدرة المترجم.

 
 

                                                    

28 Irhamni, Hambatan Penerjemahan …….225. 
29 Abdul Munip, Problematika Penerjemahan ......13. 
30 Syami Setiadi, Penerjemahan Arab .............. 42. 
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 إستراتيجية ترجمة النص من اللغة الإندونيسية إلي اللغة العربية .ز
 الإ افة (1

الترجم    ة بإس    هخدام ه    ذه إس    تراتيجية تض    يف الكلم    ة ي  ال    نص اهم    دف 
 لهسهيل فهم النص الترجمة للقارئ.

 سهنزالالإ (2
الإسهنزال هو إسهنزال عناصر اهميكلية ي  اللغة اهمدف. عند اللغة العربية 

 تسمي الإسههار.
 الهحويل (3

 إسهخدم هذه إستراتيجيةلترجمة الشرط أو الكلام.
 النقل (4

النق   ل ه   و إس   تراتيجية تش   ير إلى  ارس   ة نق   ل الوظ   اهف النحو،الفئ   ة، و 
 الكلمة  م  الغة الأصل إلى اللغة اهمدف.

 ضريبةال (5
 هو يَضر الكلمة م  الغة الأصل إلى اللغة اهمدف

 المعادلة (6
 المعادلة المقاي  (أ
 المعادلة الوصفي  (ب

 المترادف (7
 الترجمة الرسمي (2
 الهناقص و الهوسع (2
 31الإلغاء. (10

 
 

                                                    

31 Fathurrahman, Strategi Menerjemah …… 138. 
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 ح. مصدر سبب الأخطاء
 لأخطاء ي  الترجمة نوعان:ميدر سبا ا

 (Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل بين اللغال ) .1
لمك  أن يكون سبا هذه الَنحرافال أخطاء وأخطاء ي  تطبيق قواعد اللغة 
اليحيحة. وذكر أيضا أن اةط  ناتج ع  عوامل فهم الطلاب وقدرتهم 

 وكفاءتهم.
 (Transfer Intralingual / Intra Bahasa)/ اللغال النقل داخل اللسان  .2

المبكرة هي الهعميم أو الأخطاء التي يرتكبها المهعلمون عادة ي  هذه المرحلة 
الهعميم ، أو أكمر دراية بميطل  "النقل السللأ بين اللغال"، إلى القواعد التي 

 32أتقنوها ي  تكوي  عبارال أو جمل أخرى.

 
 الاختلافات في اللغة العربية و اللغة الإندونيسية .ط

هن  اف بع    الَخهلاف  ال ب  ين اللغ  ة العربي  ة و الإندونيس  ية ال  تي    ا عل    
الَنهباه إليه ا ح   تك ون عملي ة الترجم ة مناس بة، وهن ا الَخهلاف ال ي  بني ة  المترجم

اللغة ال    ا أخ ذها بع ين الَعهب ار، ه ي الج نس، ،   الجمل ة الأساس ي، و  ع 
الك   اه ، جس   يم، مجه   ول و معل   وم، الض   مير، ح   روف العط   ف، المعرف   ة و النك   رة، 

 33، وظرف.مفرد، مم ، جمع، الإسم، إسم الإشارة، إسم الهفضيل
 

 . مشكلات الترجمةي 
مش  كلال الترجم  ة ال  تي يوجهه  ا الم  ترجم عن  د ترجم  ة م    اللغ  ة الإندونيس  ية 

 إلى اللغة العربية كما يلي :

                                                    

32 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal .......... 139-140. 
33 Syarief Hidayatullah, Seluk Beluk Penerjemahan Arab-Indonesia Kontemporer (Ciputat: UIN 

Press, 2014), 40-46. 
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 مشكلال مع  الكلمة (1
 مشكلال القواعد (2
 مشكلال الأسالا (3
 مشكلال القرينة (4
 مشكلال اواز (5
 مشكلال الهعبيرة الإصطلاحية (6
 مشكلال الهدخل اللغة (7
 لامة الترقيممشكلال ع (2
 مسكلال الإصطلاح (2
 34مشكلال القواي  والشعر والأ اني وجوري ندامة  ير ذلك. (10

 
 جهود للتغلب على مشكلات الترجمة و الأخطاء .ك

للهغلا عل  المشكلة وتقليل الأخطاء ي  الترجمة بين العربية والإندونيس ية ، 
 إليك بع  الجهود التي لمك  بذهما:

 . الهعليم والهدريا1
 ة مهعمقة بالسياق المقاي . معرف2
 . الهعاون مع الناطقين  ا3
 . اسهخدام أحدا الهقنيال4
 . البحث والمراجع5
 . الهدقيق اللغوي والهحرير6
 . السياق والمناقشة7

 
 

                                                    

34 Fathurrahman, Strategi Menerjemah …… 164 
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 تعقيد الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية .ل
بعب  ارة أو  إن الترجم  ة ال  نص ي  الواق  ع ليس  ت مج  رد نق  ل كلم  ة بكلم  ة أو عب  ارة

جملة بجملة موج ودة م   اللغ ة الأص ل إلى اللغ ة اهم دف. تع   الترجم ة تجمي ع وإع ادة 
 الهعبير ع  الفكرة السردية للنص لأصل إلى اللغة اهمدف.

فِ اللغ  ة الإندونيس  ية، ترتي  ا الكلم  ال دورا مهم  ا ي  تك  وي  مع    الجمل  ة. 
جمل ة ذال مع   مع ين. قيل، ترتي ا الكلم ال ه ي إح دى الط رق لهش كيل بن اء ي  

نفس الشئ ينطبق عل  اللغة العربية. الإخهلاف ال فِ ترتي ا الكلم ال لَت ؤدى إلى 
 إخهلافال ي  الوظاهف النحوية فق . ولك  تولد معانى المخهلفة أيضا.

 : ممال الجملة 
ب ا ) إِسْهَ عْمَلَ  (1  (Kepala telah menyala dengan ubanالرَّأْسُ شَي ْ
 (Kepala telah menyala ubanالرَّأْسِ ) إِسْهَ عْمَلَ شَيْاُ  (2

يش  ير كلم  ة الأول إلى المع     "شم  ول"، بمع    أن ال  رأس كل  ه رم  ادي، بينم   ا 
 35المانى يشرح ظهور الشيا عل  الراس فق .

كان  ت فِ اللغ  ة العربي  ة، توج  د ترتي  ا مج  انى للكلم  ال لَ يس  با تغي  يرا فِ 
لمك   أن يق دم مع انى نحوي ة مخهلف ة. المع  النح وى، وترتي ا الكلم ال المابه ة ال ذي 

يشرح كمال بدري ثلاثة أنواع م  ترتيا الكلمال التي تحدا عادة فِ بناء الجمل ة 
 العربية. 

أولَ، بن  اء عل    الجمل  ة ال    يس  م  بهغي  يرال فِ الترتي  ا ب  ين مكونهه  ا دون 
 Zaid berangkatش رط أو يس م  بالترتي ا المس هقل. مم ال : ذَهَ اَ زَيْ دٌ بِالَأمْ سِ )

kemarin( ٌلمك  تغييرها إلى بِالَأمْسِ ذَهَاَ زَيْد )Kemarin Zaid berangkat) 
ثانيا، بناء عل   الجمل ة ال   يس م  بالهحق ق م   الهسلس ل فق   عن دما ي هم 

 Diاس  هيفاء الش  روط أو يس  م  بالترتي  ا الهسلس  ل. مم  ال : ي  الْفَيْ  لِ طاَلِ  اٌ )

                                                    

35 Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung : PT Remaja Rosdakarya, 

2011), 134. 
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dalam kelas ada siswa)  ه ا إلى طاَلِ اٌ ي  الْفَيْ لِ )لمك   تغييرSiswa itu di 

dalam kelas) 
ثالم   ا، بن   اء الجمل   ة أو العب   ارال ال   تي لَ تس   م  بهغي   ير الترتي   ا، أو يس   م  

( لَ Di dalam rumahبالترتيا الهسلسلة الإلزامية. عل  س بيل مم ال : فِِ الْبَ يْ تِ )
 36(Rumah di dalamلمك  تغييرها إلى الْبَ يْتِ فِِ )

لة ترتيا الكلمال هي إحدى نقاشال "علم المعاني". مشكلة تق ديم ومس 
المسند إليه هو المبهدأ تينع إخهلاف المع . يشمل أو تأخير المسند إليه و المسند 

المس  ند ه  و اة  بر و الفع  ل يش  مل و الفاع  ل و ناه  ا الفاع  ل و أسم  اء النواس  أ. و 
 اها ع  الفعل.الهام و إسم الفعل و أخبار النواسأ و الميدر و الن

 
 الجمل و أنواعها .م

الجملة هي قول مؤل ف م   مس ند و مس ند إلي ه. فه ي و المرك ا الإس نادي 
شيء واحد. ولَ يش ترط فيم ا نس ميه جمل ة، أو مركب ا إس ناديا، أن يفي د مع ني تام ا 

 37مكهفيا بنفسه.
 الجملة الإسمية (2

سمي ة ه ي الجملة الإسمية : ماكانت مؤلفة م   المبه دإ و اة بر . الجمل ة الإ
 32جملة يبدأ بالإسم.

ب  ين المبه  دى واة  بر    ا أن يهط  ابق كلاهم  ا م    حي  ث ش  كلهما المف  رد، 
وص  يغة الجم   ع عن   دما يهك  ون المبه   دى م     أسم  اء عقلاني   ة )بش   رية( ولك     إذا  
ك  ان يهك  ون م     الإس  م لَ مع     ل  ه، فس  يهم تع   ديل كلاهم  ا فق     م    حي   ث 

 المفرد والمم  فق .
 

                                                    

36 Ibid, 135. 

 212، 1271،، بيرول: دار الكها العلمية جامع الدروس ميطف  الغلايين، 37

 .213 نفس المرجع 32
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 الجملة الفعلية (2
ملة الفعلية هي ما تألفت م  الفعل و الفاعل أو الفعل و ناها الفع ل الج

عن   د المفع   ول أن الجمل   ة الفعلي   ة ينقس   م إلي  32أو الفع   ل الن   اقص و اسم   ه وخ   بره.
القس  مين : م  ع فع  ل المهع  دي )ه  و م  ا يهع  دي أث  ره فاعل  ه، ويهج  اوزه إلى المفع  ول 

، ب ل  المفعول به هجاوزه إلىهو ما لَ يهعدى أثره فاعله، ولَ يبه( و فعل اللازم )
(. عن  د الزم  ان ينقس  م الجمل  ة الفعلي  ة إلى ثلاث  ة أقس  ام وه  ي يبق    ي  نف  س فاعل  ه

م    ع الفع    ل الما     ي و الفع    ل المض    ارع و الفع    ل الأم    ر. عن    د الفاع    ل أن الجمل    ة 
الفعلي   ة ينقس   م إلي القس   مين : م   ع فع   ل المعل   وم و فع   ل اوه   ول. عن   د الش   كل 

 إلى قسمان وهي مفرد و مركا.ينقسم الجملة الفعلية 
 

 تركيب الجمل (2
الجم  ل ي  اللغ  ة العربي  ة و الإندونيس  ية مخهلف  ة. أم  ا بنس  بة ل  بع  جوان   ا 
اللغة الأصل و اللغة اهمدف ال تي تحه اج إلى إتق ان م   قب ل المترجم ين فه ي تركي ا 

لإندونيس  ية هن  اف العدي   د م    الأ،   اط، وه  ي الجم   ل اي  اللغ   ة  وأن  واع الجم  ل.
 S P Oأو المو وع + المسند، و،  الجملة الهالي هو ،    S Pة مع ،  الأساسي

، وه  ي المو   وع +  S P O Kأو المو   وع + المس  ند + الك  اه . أ،  اط جمل  ة 
 .المسند + الكاه  + الوصف. ي  لغهنا الَندونيسية

" أم ا ي  klausaو يطلق عل  بنية الكلمال ي  اللغة الإندونيس ية يس مي "
 40يسمي "الجملة". اللغة العبية

 فضلة المفعول به مسند مسند إليه اللغة العربية

 Subjek Predikat Objek Keterangan اللغة الإندونيسية

                                                    

 .213 نفس المرجع 32

40 Catur Nurul Azizah et al., “Model Pembelajaran Sintaksis Dengan Pendekatan Analisis 

Kontrastif,” Kajian Tentang Bahasa, Sastra Dan Budaya Arab 2 (2018): 278–88. 
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بحاج    ة إلى النظ    ر ي  ش    كل أو هيك    ل الجم    ل الَسمي    ة والجم    ل اللفظي    ة 
والجم  ل المبني  ة للمجه  ول وم  ا إلى ذل  ك. ي  اللغ  ة العربي  ة    ا أن نهع  رف أيض   ا 

وذج البني وي لع  دد الإسماعيلي ة والفيلي   ة وناع  ة من  ول والمض  ف المض  ح ي عل   النم  
 والليحي ونابل الفييل و يرها.

الجمل  ة : ق  ول مؤل  ف م    مس  ند و مس  ند إلي  ه. فه  ي و المرك  ا الإس  نادي 
شيء واحد. ولَ يشترط فيما نسميه جملة، أو مركبا إسناديا، أن يفيد معني تام ا 

 41مكهفيا بنفسه.
 

 الجملة الإسمية و الجملة الفعلية في اللغة الإندونيسيةالفرق بين  (4
 Klausa" أما الجملة الفعلية تس م  "Klausa Nominaالجملة الإسمية تسم  "

Verba: 42". هناف إخهلافال ي  الترتيا بين الجملة الإسمية و الجملة الفعلية 
 

 Subjek Predikat Objek اللغة الإندونيسية

  خبر مبهداء الجملة الإسمية

 مفعول به فاعل فعل الجملة الفعلية

 
س  واء ك  ان الجمل  ة الإسمي  ة أو الجمل  ة  ف  لان الترجم  ة الجم  ل العربي  ة، ول  ذالك،

ا، وهي ،    .S+Pالفعلية إلى اللغة الإندونيسية  ا أن تهبع ،ط ا واحد 

 

 

 

 

                                                    

 .212.....  جامع الدروس ميطف  الغلايين،41

42 Azizah et al., “Model Pembelajaran Sintaksis Dengan Pendekatan Analisis Kontrastif.” 283 
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 الجملة الإسمية الترجمةخطوات  (5
و مس  ند. أو لمك     أن  ف  لان تركي  ا الجمل  ة الإسمي   ة يهك  ون م    مس   ند إلي  ه

ل ذالك  ف لان ه ذا الترتي ا ل   ه ي جمل ة تب دأ بالإس م. و  نعرف أن الجمل ة الإسمي ة
و  (Subjek) لي   ه مس  ند إ يخهل  ف بالترتي   ا اللغ   ة الإندونيس  ية ال   تي تهك   ون م    

و باله الي  ف لان ه ذه ال نم  لَ لمم ل مش كلة للمترجم ين بس با .  (Predikat)مسند
 هي :  الجملة الإسمية الترجمة خطوالتشابه بنيال الجملة. 

 ابحث ع  المعني كلمة بكلمة .أ
 ترتيا نهاهج الترجمة إلى جمل كاملة  .ب
إج      راءء الهع      ديلال لإنه      اج ترجم      ة طبيعي      ة و تواف      ق م      ع عناص      ر اللغ      ة   .ج

 .43الإندونيسية
 

 فغليةالجملة ال الترجمةخطوات   (6
 أما بالنسبة لإجراءال ترجمة الجملة الفغليه هي :

 ل معجمياترجمة الكلما .أ
ف  لان لم يك    مس  ند إلي  ه ظ  اهرا عل     ،الجمل  ةي  تحدي  د المس  ند إلي  ه و المس  ند   .ب

وهم ذا الس با   ا عل    ، مير مسههير وهو  مير مقنع ملحق الفعل اهميئة
 المترجم أن ينهبه بعناية إلى مرجع  مير.

 S-Pقم بترتيا الترجمة باتباع اللغة الإندونيسية بنم    .ج
 44ومال.إ افة مزيد م  المعل  .د

 

 البحوث السابقة ﴾ب﴿
وج    دل الباحم    ة بع      الدراس    ال أو البح    وا المهعلق    ة بالمو     وع ال    ذي س    هبحمه 
البح  ث ال  ذي كهبه  ه "إنه  ان أخ  لاق الكرلم  ة" بالمو   وع "تحلي  ل الأخط  اء ي  كهاب  ة الإنش  اء 

                                                    

43 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab- Indonesia, (Jakarta : Maninjau Press, 2017), 62-63. 
44 Ibid, 67. 
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لط   لاب المس   هوى المال   ث "ب" بقس   م الهعل   يم اللغ   ة العربي   ة بالجامع   ة الإس   لامية الحكومي   ة 
خط اء نح وي ل دي الط لاب المس هوى المال ث  114وروجو" و نهاهج البحث : وج دل فون

"ب"، و أس    باب الأخط    اء ي  كهاب    ة الإنش    اء ه    ي نقي    ان فه    م الط    لاب نح    و القواع    د 
النحوي     ة جي     دا و نقي     ان تعل     م كهاب     ة الإنش     اء و نقي     ان الممارس     ة ي  كهاب     ة الإنش     اء 

طلاب أن يفهم وا القواع د النحوي ة اليحيحة، و طريقة حل المشكلال هي ينبغي عل  ال
و الي    رفية ص     حيحة و أن يَفظواه     ا و     ا عل       الط     لاب أن  هه    دوا ي  تعل     م كهاب     ة 

 45الإنشاء وأن لمارسواها إما داخل الفيل أم خارجه.
تلك الأطروحة هي تساوي بالبحث الذى سهبحمه الباحمة ع  "تحليل الأخط اء ي  

ة". ي  ه   ذه الأطروح   ة نوقش   ت ح   ول الأخط   اء ي  ترجم   ة الجمل   ة الإسمي   ة و الجمل   ة الفعلي   
ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية بسبا نقيان فه م القواع د النحوي ة جي دا. ويخهل ف 

المش كلال ي  ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة وطريق ة حل ه ا عنه ي  نوقش ت ح ول 
 عند الطلاب.

وع "تحلي    ل الأخط    اء ي  كهاب    ة البح    ث ال    ذي كهبه    ه س    يندي نوفيي    ا س    اري بالمو     
التركي   ا الوص   في ي  مه   ارة الكهاب   ة بم   ادة اللغ   ة العربي   ة لط   لاب الي   ف العاش   ر بالمدرس   ة 

" و نه     اهج البح     ث : 2012-2012العالي     ة مفه     اح الس     لام ك     امبنج الس     نة الدراس     ية 
 ي لمك      رؤيهه    ا م      الج    انبين و هم    امش    كلال تعل    يم القواع    د ي  كهاب    ة التركي    ا الوص    ف

الط   لاب. و بع   د تحلي   ل  هه   لال ال   تي يوجهه   ا الأس   هاذ و المش   كلال ال   تي يوجالمش   ك
ط  لاب م  نهم  25ط  لاب يرتك  ا  22الأخط  اء حي  لت الباحم  ة عل    النه  اهج ه  ي م    

 46الأخطاء.

                                                    

المال  ث "ب" بقس  م الهعل  يم تحلي  ل الأخط  اء ي  كهاب  ة الإنش  اء لط  لاب المس  هوى إنه  ان أخ  لاق الكرلم  ة ، 45 
 فونوروجواللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحمومية 

تحليل الأخطاء ي  كهابة التركيا الوصفي ي  مهارة الكهابة بمادة اللغة العربية لطلاب ، سيندي نوفييا ساري46
 2012-2012اليف العاشر بالمدرسة العالية مفهاح السلام كامبنج السنهة الدراسية 
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إن البح  ث الس  ابق يس  اوى بالبح  ث ال  ذي س  هقوم الباحم  ة يبحمه  ا ي  المش  كلة ال    
الف رق، يبح ث ه ذا البح ث ترك ز إلى لم ادة  تسببها صعوبة علم النحو ي  ذاته ومواده. وأما
 الترجمة الأولى عند طلاب المسهوى السادس. 

البحث الذي كهبه أسرار الهوفيق بالمو وع "ترجمة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة 
ي  كهاب ترجمة فه  القريا المبادئ الهوجيهية لشريعة الإسلام مؤل ف أمه د نجي ه" و نه اهج 

ح ث لش ري  قواع د و طريق ة ترجم ة الجمل ة الإسمي ة و الجمل ة الفعلي ة و البحث: أن ه ذا الب
اسهخدمه لشرح و تحليل و اسهنهاج لدى ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلي ة عل   باب 
الو    وء ي  كه    اب ترجم    ة ف   ه  القري    ا المب    ادئ الهوجيهي    ة لش   ريعة الإس    لام مؤل    ف أمه    د 

  47نجيه.
مل   ة ال   ذي س   هبحمه الباحم   ة ع     ترجم   ة الج تل   ك الأطروح   ة ه   ي تس   اوى بالبح   ث

الإسمية و الجملة الفعلية. و الفرق بين تل ك الأطروح ة ه و  ي ا ذل ك البح ث أن يش مل 
 أسئلة البحث إلى الأمور الآتية: 

كيف ترجمة الجملة الإسمية و الجمل ة الفعلي ة عن د باب الو  وء ي  كه اب ترجم ة ف ه   .1
 سلام؟القريا المبادئ الهوجيهية لشريعة الإ

كيف ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلي ة عن د باب الهي اموم ي  كه اب ترجم ة ف ه   .2
 القريا المبادئ الهوجيهية لشريعة الإسلام؟

البح  ث ال  ذي كهب  ه ألف   ا س  وجفري و حقيق    رق  زى و زكي  ا عارف  ة و عب  د البس  يد 
 اللغ  ة  العربي  ة بالمو   وع "تحلي  ل إع  راب الأخط  اء ي  ترجم  ة ني  وص اللغ  ة الإندونيس  ية إلى

و نه  اهج البح  ث : إن أراد الش  خص   ("Google Translateع    طري  ق جوج  ل م  ترجم )
علي ه أن يع رف الأخط اء ي  الترجم ة   ذه   (Google Translateاس هخدام جوج ل م ترجم )

الآل ة. ي  اللغ ة العربي  ة، وج د الباح ث الأخط  اء ي  الترجم ة كلاخهي ار الكلم  ال   ير مناس  بة 

                                                    

ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية ي  كهاب ترجمة فه  القريا المبادئ الهوجيهية لشريعة سرار الهوفيق، أ 47 
 .226، الجامعة الإسلامية الحكومية شريف هداية لل جاكرتا، الإسلام مؤلف أمهد نجيه
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وج    ود علام    ال الترق    يم ال    تي لَ تهواف    ق م    ع  هخدام القواع    د      ير مناس    بة وبالس    ياق واس    
 48القواعد.

المعادل  ة    ذه الأطروح  ة ه  ي تس  اوى بأن تبح  ث ع    الترجم  ة اةاطئ  ة ال  تي ق  ام    ا 
الط  لاب المس  هوى الآخ  ر بقس  م تعل  يم اللغ  ة العربي  ة. وأم  ا الف  رق، الم  نهج ال  ذي يس  هخدمه 

 هطبيقية.الباحمون هو منهج اللسانيال ال
البحث الذي كهبه خير الأمر هاراهاف بالمو وع "تحليل الأخط اء اللس انيال م   

( م    ال  نص الع  ربي إلى الإندونيس  ية" ونه  اهج البح  ث: Google Translateترجم  ة جوج  ل )
 Googleأظه  رل نه  اهج ه  ذه الدراس  ة وج  ود بع    الأخط  اء اللغوي  ة م    ترجم  ة جوج  ل )

Translateالإندونيس  ية، م    جه   ة الي  رفية و النحوي  ة الدلَل   ة. و  ( م    ال  نص الع   ربي إلى
( أخط      ي  ترجم    ة الإس    م الم    ذكر ف      ح  الإس    م Google Translateترجم    ة جوج    ل )

  49المؤنث.
المعادل     ة       ذه الأطروح      ة ه     ي تس      اوى بأن تبح     ث ع        الأخط     اء ي  الترجم      ة. 

مش كلهين وه ي وسهبحث الباحمة ي  ه ذا البح ث ع   المش كلال الترجم ة ال تي س هقوم   ا 
المش   كلال اللغوي   ة و المش   كلال     ير اللغوي   ة. المش   كلال اللغوي   ة تش   مل إلى الي   رفية و 
النحوي   ة و الدلَل   ة. و أم   ا الف   رق، رك   ز ه   ذا البح   ث عل     ترجم   ة الجمل   ة الفعلي   ة و الجمل   ة 

 الإسمية. 
فهذا يهض  الفرق بين البحث الذي سهكهبه الباحمة و بين الب احمين الس ابقة. إن 

ث الأول يرك   ز ي  تحلي   ل الأخط   اء ي  كهاب   ة الإنش   اء لط   لاب المس   هوى المال   ث "ب" البح   
بقسم الهعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحمومية فونوروج و و البح ث الم اني يرك ز ي  
تحلي   ل الأخط   اء ي  كهاب   ة التركي   ا الوص   في ي  مه   ارة الكهاب   ة بم   ادة اللغ   ة العربي   ة لط   لاب 

                                                    

ء ي  ترجمة نيوص اللغة تحليل إعراب الأخطاسوجفري و حقيق  رقزى و زكيا عارفة و عبد البسيد، ألف ا  48 
الجامعة الإسلامية الحكومية مولَنا  (،Google Translate) الإندونيسية إلى اللغة  العربية ع  طريق جوجل مترجم

 .112، 2مجلة التربية العربية مج مالك إبراهيم مالَنج، 

49 Khoirul Amru Harahap, Analisis Kesalahan Linguistik Hasil Terjemahan Mesin Terjemah 

Google Translate dari Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia, (Purwokerto: STAIN 

Purwokerto, Januari 2014) JPA, Vol. 15, No. 1,  26. 
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و  2012-2012درسة العالية مفهاح السلام كامبنج الس نهة الدراس ية اليف العاشر بالم
تحليــل الأخطــاء في ترجمــة الجملــة الإسميــة و أم  ا البح  ث ال  ذي س  هكهبه الباحم  ة فيرك  ز ي  

عند الطلاب المسـتوى السـادس بقسـم تعلـيم اللغـة لمادة الترجمة الأولى الجملة الفعلية 
 .2222/2222ونوروجو العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية ف
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 الباب الثالث
 منهج البحث

 
 نوع البحثمدخل البحث و  ﴾أ﴿

نهج البحم ي الن وعي. البح ث الن وعي ه و البح ث ال ذي إسهخدمت الباحمة عل  الم
 50يسع  إلى عرض حقيقة الواقع الَجهماعي باسهخدام أكمر اسهقلالية.

ل الظ   واهر أو وكش   ف س   وكماديناتا أن البح   ث الن   وعي ه   و بح   ث س   يهخدم لهحلي   
المش     كلال، وجمي     ع الأنش     طة الَجهماعي     ة، والمواق     ف، والمعهق     دال، وتي     ورال الن     اس 

 51ووصفها بشكل فردي أو جماعي.
إن خياهص البحث النوعي وفق ا لبو  دان وبيكل ين ال تي ذكره ا س و يونو ه ي كم ا 

 يلي:
مين ، و إلى مي ادر البي انال والب  احظ روف الطبيعي ة )عل   عك س الهج ارب(تم ي  ال .1

 هي الأدوال الرهيسية.
 النهيجةيركز البحث النوعي عل  العملية أكمر م  المنهج أو  .2
 حيث يقوم البحث النوعي بهحليل البيانال بشكل اسهباقي. .3
ا م         التركي       ز عل         المع         )البي       انال ال       تي تم       ت  .4 يض       ع البح       ث الن       وعي مزي       د 

 52ملاحظهها(.

                                                    

50 Muhammad Miftahul Khoiri, Pendekatan Kualitatif dalam Pendidikan, (Ponorogo: STAIN 

Press, 2015) 28. 
51 Maria Kiki Adhy S, Alih Kode dan Campur Kode Serta Tujuannya dalam Dialog Interaktif 

Republik Sentilan Sentilun Metro TV Periode Januari-Februari 2017, (Yogyakarta: Universitas Sanata 

Dharma, 2018), 42. 
52 Sugiyono, Metode Kuantitatif …… 13-14. 
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 اء ي  ترجم   ة الجمل   ةتحلي   ل الأخط   البح   ث الن   وعي لوص   ف  الباحم   ة إس   هعملت
بقس م تعل يم  الس ادسط لاب المس هوى الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة الأولى عند 

 .ولإسلامية الحكومية فونوروجاللغة العربية بالجامعة ا
 
 ةحضور الباحث ﴾ب﴿

حضور الباحث ي  هذا البحث هو اح دى الوس اهل الدراس ية الشخي ية. لجم ع 
هفهاء أو الوس    يلة دم ه    و الإخهب   ار الهحري   ري أو الإس   المس   هخ البي   انال الم   نهج العلم   ي

الأخ رى. الش  خص ه  و وس يلة الأفض  ل لجم  ع البي  انال. الش خص ه  و الوس  يلة المهي  لة 
 بالمخبر.

 
 مكان البحث ﴾ج﴿

ال  ذي ي  هم فيه  ا إج  راء البح  ث، و يعه  بر تحدي  د مك  ان مك  ان البح  ث ه  و مك  ان 
البح   ث سيس   هل عل     الب   احمين  البح   ث مرحل   ة مهم   ة ي  البح   ث، لأن تحدي   د مك   ان

.  وامع ة الإس لامية الحكومي ة فونوروج الجمكان ال ذي تهخ ذ الباحم ة ه و إجراء البحث.  
 .فيهاالباحمة للمكان أو المنطقة هو أن الباحمة تهعلم  كان سبا إخهيار

 
 در البياناتمصا ﴾د﴿

بي انال تم ميدر البي انال ي  ه ذه الدراس ة لتركي ز الدراس ة و ر  ها. و مي ادر ال
 53هي كما يلي:

مي    در البي    انال ه    و لأص    ل ال    ذي ي    هم الحي    ول عل      البي    انال من    ه. وتنقس    م 
 المانوية. البيانال ال  تم الحيول عليها إلى قسمين وهما ميادر البيانال الأولية و 

                                                    

53 Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: Rineka Cipta, 

2006), 129. 
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البي   انال الأولي   ة ه   ي البي   انال ال   تي تم الحي   ول عليه   ا مباش   رة م     المي   ادر، و  .1
مدرس    ة الترجم    ة الأولى و دمة ي  ه    ذه الدراس    ة ه    ي  مي    ادر البي    انال المس    هخ

امع    ة الإس    لامية بالج "أ" بقس    م تعل    يم اللغ    ة العربي    ة الس    ادسط    لاب المس    هوى 
 والحكومية فونوروج

البي  انال االمانوي  ة ه  ي البي  انال ال  تي تم الحي  ول عليه  ا    ير مباش  رة م    المي  ادر  .2
 هعلقة بالبحث.وهي ميادر م  الكها و اولال و  يرها م  الوثاهق الم

 
 أساليب جمع البيانات ﴾ه﴿

 إسهخدمت الباحمة أساليا جمع البيانال كما يلي :
 الملاحظة .1

الملاحظ   ة ه   ي تأم   ل و كهاب   ة منظم   ة عل     الظ   واهر المبحوث   ة. الملاحظ   ة تي   ل  أن 
تعمل مباشرة أو  ير مباشرة. وأما إسهخدمت الباحمة م  الملاحظ ة النظامي ة بمعم   

علامة يع  هيكل فيه ال دوافع المنظم ة ي  نوع ه أولَ و علام ة خاص ة  اهميكل التي هما
م     ك   ل داف   ع ي  ذال   ك الن   وع. إس   هخدمت الباحم   ة ه   ذه الطريق   ة للحي   ول عل     

 يل  : كما  ،الأحوال المحهاجة  فِ هذه البحث العلم 
 لم  ادة الترجم  ة الأولىالأخط  اء ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة  أش  كال .أ

الط      لاب المس      هوى الس      ادس بقس      م تعل      يم اللغ      ة العربي      ة "أ" بالجامع      ة  عن      د
 2022/2023الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

 لم  ادة الترجم  ة الأولىأس  باب الأخط  اء ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة  .ب
عن      د الط      لاب المس      هوى الس      ادس بقس      م تعل      يم اللغ      ة العربي      ة "أ" بالجامع      ة 

  2022/2023سلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية الإ
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 الوثيقة  .2
الوثيق   ة ه   ي طريق   ة لجم   ع البي   انال بكهاب   ة البي   انال الموج   ودة.إن الوثيق   ة ه   ي ك   ل 

 البيانال  المكهوبة أو الشري  المقيد بالبحث.
الأخط   اء ي   أش   كال إس   هخدمت الباحم   ة ه   ذه الطريق   ة الوثيق   ة لني   ل البي   انال ع    

عن   د الط   لاب المس   هوى  لم   ادة الترجم   ة الأولىالجمل   ة الإسمي   ة و الجمل   ة الفعلي   ة  ترجم   ة
لني ل  و السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو

 يل  : حالة الجامعة الإسلامية الحكومية فونورو و كما البيانال ع 
 .وية الحكومية فونوروججامعة الإسلاماله سيس و الجغراي  لل تاريأ .أ

 .وامعة الإسلامية الحكومية فونوروجالوساهل الدراسية بالج .ب
الأح  وال المحا   رون و المحا   رال و الط  لاب بقس  م تعل  يم اللغ  ة العربي  ة للجامع  ة  .ج

 الإسلامية الحكومية فونوروجو.
 

 المقابلة .3
ين  المقابل    ة ه    ي الطريق    ة لجم    ع البي    انال ال    تي ترج      منه    ا المواص    لة المباش    رة ب    

   ير و المقابل ة تنقس م المقابل ة إلى قس مين هم ا المقابل ة التركيبي ةرأي  المخبر. والباحمة 
والج   واب ال   ذي  للأن الس   ؤا إس   هخدمت الباحم   ة طريق   ة المقابل   ة التركيبي   ة التركيبي   ة.

يعط   إلى المخ بر ق د ثبه ت أولَ م   القابل ة. إس هخدمت الباحم ة ه ذه الطريق ة لجم  ع 
 البيانال م  :

عن  د  لم  ادة الترجم  ة الأولى ش  كلال ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ةالم .أ
الط  لاب المس  هوى الس  ادس بقس  م تعل  يم اللغ  ة العربي  ة "أ" بالجامع  ة الإس  لامية 

 2023/ 2022 السنة الدراسية الحكومية فونوروجو
جم  ة لم  ادة التر ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة طريق  ة لح  ل المش  كلال  .ب

امع   ة بقس   م تعل   يم اللغ   ة العربي   ة بالج الس   ادسعن   د الط   لاب المس   هوى  الأولى
 2023/ 2022 السنة الدراسية والإسلامية الحكومية فونوروج
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 طريقة تحليل البيانات ﴾و﴿
 54طريق  ة تحلي  ل البي  انال ه  ي عملي  ة تبس    البي  انال ي  ش  كل يس  هل تفس  يره.

قب ل ال دخول إلى المي دان، وبع د الَنهه اء فس البحث النوعي، تم إج راء تحلي ل البي انال 
من  ذ ص  يا ة المش  كلة وش  رحها، قب  ل  ي  او  ال. كم  ا ق  ال ناس  وتيون، فق  د ب  دأ الهحلي  ل

فيما يلي خط وال أنش طة تحلي ل اهج البحث. هسهمر ح  كهابة ناةوض ي  الميدان، وا
 البيانال باسهخدام ميليس و هوبرمان:

 
 

 ي  البيانالتخف .1
إن تخفي  البيانال يعني الهلخيص، واخهيار الأشياء الرهيسية، والتركيز عل  
الأشياء المهمة ، والبحث ع  المو  وعال والأ، اط. وباله الي ف لان البي انال ال تي تم 
تخفيض  ها س  هوفر ص  ورة أو    ، وتس  هل عل    الب  احمين إج  راء المزي  د م    عملي  ال 

ي      ل الباحم      ة عل        البي      انال م        المقابل      ة فِ ه      ذا البح      ث تح جم      ع البي      انال.
(interview( والملاحظ        ة ،)observation( والوثيق         ة )documentary ِالمعق         دة ف )

 الهدريس والأعمال اليومية  م  المدرس.
 عرض البيانال  .2

ع    رض البي    انال ه    و تأم    ل فِ تركي    ا الإع    لام عل      ش    كل نظ    ام خ    اص 
و عر   ها بهي  ميم عل    ش  كل لهس  هيل الفه  م ع    معن  اه. وبع  د تخف  ي  البي  انال 

ي  البح    ث الن    وعي، لمك      أن ي    هم ع    رض البي    انال ي  تفس    ير الس    رد القيي    ي. 

                                                    

54 Sugiyono, Metode Penelitian ….., 337-345. 

انالتخفي  البي  

 

 عرض البيانال

نالاسهنهاج البيا  

 جمع البيانال
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 المخطط  ال الَنس  يابيةش  كل نك  ال قي  يرة، رس  وم بياني  ة، علاق  ال ب  ين الفئ  ال، 
وم   ا ش   ابه. ي  ه   ذه الحال   ة، ذك   ر م   ايلز وه   وبرم  أن أكم   ر اس   هخدامال البي   انال 

 النص السردي.ي  البحث النوعي هي المسهخدمة 
 اسهنهاج م  البيانال .3

الَس   هنهاجال ي  البح   ث الن   وعي ه   ي نه   اهج جدي   دة لم تك     موج   ودة م     
قب  ل. لمك    أن تك  ون النه  اهج عل    ش  كل وص  ف أو وص  ف لك  اه  ك  ان داكن   ا أو 
داكن ا ي  السابق، بحيث ييب  وا  ح ا بع د فحي ه، لمك   أن يك ون علاق ة س ببية 

فِ ه   ذا البح   ث لمك     معرف   ة ع     مش   كلال  55.أو تفاعلي   ة أو فر    ية أو نظري   ة
الطالب   ال و محاول   ة الم   درس والطالب   ال ي  ح   ل مش   كلال ع     اله   داخل اللغ   وي 
النطق     ي و نهاهج     ه عل       الكف     اءة اللغوي     ة العربي     ة عن     د الطالب     ال بمعه     د الم     ود ة 

 الإسلامي للبنال.
 
 فحص صحة البيانات  ﴾ز﴿

ل حقيقة نه اهج اس هنهاجال فحص نهاهج الهحقق م  صحة هذه البيانال لإثبا
البح  ث م  ع الواق  ع ي  ه  ذا او  ال. أم  ا بالنس  بة للهحق  ق م    ص  حة البي  انال عل    النح  و 

 الهالي:
 تمديد المراقبة .2

م    ع امه    داد المراقب    ة يع    ني ع    ودة الباح    ث إلى المي    دان، وإج    راء الملاحظ    ال، 
لى والمق   ابلال م    رة أخ    رى م    ع مي    ادر البي   انال ال    تي تم    ت مواجههه    ا بالإ     افة إ

 ميادر جديدة.
 تعزيز الممابرة .3

زيادة الممابرة تعني جعل الرصدال ع  كما وباسهمرار. و  ذه الطريق ة، لمك   
 تسجيل يقين البيانال وتسلسل الأحداا بطريقة محددة ومنهجية.

                                                    

 .253-246نفس المرجع،   55



34 
 

 

 الهمليث .4
ي  هم تفس  يري  اخهب  ار المي  داقية عل    أن  ه فح  ص البي  انال عل    مي  ادر مخهلف  ة 

 56مخهلفة.بطرق مخهلفة، وي  أوقال 
 

 خطوات البحث  ﴾ح﴿
البح   ث الكيف   ي لَ لمك     في   له ع     خط   وال البح   ث. فخط   وال البح   ث هم   ا 
خاصة أساسية هي أن الباحمة كوسيلة البحث، فلذلك أن خط وال البح ث فِ البح ث 

ومراح  ل البح  ث المس  هخدمة ي  ه  ذا البح  ث الكيف  ي تخهل  ف تط  وال البح  ث فِ    يره. 
 هي:
 مرحلة تخطي  البحث .1

مراح  ل م    الأنش  طة ال  تي    ا أن يق  وم    ا الب  احمون ي  ه  ذه  وهن  اف س  ت
المرحل    ة إلى جان    ا الَعهب    ارال ال    تي تحه    اج إلى أن تفه    م، أن أخلاقي    ال البح    وا 

( 2( إع  داد تي  اميم البح  وا، )1الميداني  ة. الأنش  طة والَعهب  ارال ه  ي كم  ا يل  ي: )
( 5الحق ل، ) ( اسهكش اف وتقي يم4( إدارة الترخيص، )3اخهيار مجالَل البحث، )

( قض  ية أخلاقي  ال 7( إع  داد مع  دال البح  وا، )6اخهي  ار واس  هخدام المخ  بري ، )
 البحث.

 مرحلة تنفيذ البحث .2
( فه     م خلفي     ة 1ينقس     م وص     ف مرحل     ة العم     ل المي     داني إلى ثلاث     ة أج     زاء: )

 57( المشاركة أثناء جمع البيانال.3( دخول اوال، و )2البحث، والهحضير، )
 
 
 

                                                    

 .242-241نفس المرجع،  56

 .137نفس المرجع،  57
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 لمرحلة تحليل البيانا .3
ي  هذا القسم، تهم مناقشة المبادئ الرهيسية، ولكنها ل  تحدد كيفية تنفيذ 

 58تحليل البيانال بسبا وجود فيل خاص يشكك فيها.

                                                    

 .142نفس المرجع،  52
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 لباب الرابعا
 ناقشةالم

 عرض البيانات العامة ﴾أ﴿
 البيانات عن تاريخ تأسيس قسم تعليم اللغة العربية .2

والعلوم الهعليمية يشير عل  هلية إنشاء قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية 
الييا ة رؤية و رسالة )مهمة( و اية وهدف كلية التربية والعلوم الهعليمية بالجامعة 
الإسلامية الحكومية فونوروجو. فريق المراجعة  رؤية و رسالة )مهمة( و اية وهدف 

ليمية ،رة قسم تعليم اللغة العربية برسالة الهقرير عميد كلية التربية و العلوم الهع
002a/In.32.2/PP.00.9/05/2017   ع  رسالة الهقرير فريق  2017مايو  24الهاريأ

رؤية و رسالة )مهمة( و اية وهدف قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية المراجعة 
يقوم الفريق بإعداد المبادئ الهوجيهية ي  شكل الوثاهق الرسمية والعلوم الهعليمية. و  

داد الرؤية والرسالة والأهداف والغايال بقسم تعليم اللغة العربية بكلية اللازمة لإع
 التربية و العلوم الهعليمية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.

الجامعة الإسلامية و يهم تقديم المسودة إلى أصحاب الميلحة الداخليين 
ا رهيس ي   رفة اجهماعال حضره 2017أ سطس  2الحكومية فونوروجو ي  

لجامعة با العلوم الهعليمية الجامعة، ناها رهيس الجامعة الأول، عميد كلية التربية و
الإسلامية الحكومية فونوروجو، والعديد م  المحا ري  جميعهم محا رون داهمون 

  لقسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.
وتنفيذها م  قبل عميد كلية التربية و  و يهم تحديد نهاهج العرض الهقدلمي

العلوم الهعليمية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو برسالة الهقرير ،رة 
453/In.32.2/PP.00.9/08/2017  2017 سطوس أ 31بالهاريأ. 

بعد و ع الرؤية والرسالة والأهداف والغايال قسم تعليم اللغة العربية بالجامعة 
ة فونوروجو إجراء الهنشئة الَجهماعية لييا ة الرؤية والرسالة الإسلامية الحكومي
قسم تعليم اللغة العربية الجديدة لجميع أصحاب الميلحة  والأهداف والغايال
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، طة مخهلفة م  خلال أنا 2017يسمبر الداخليين واةارجيين م  سبهمبر إلى د
 داخلية وخارجية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.

 
 بيانات عن الرؤية و الرسالة بقسم تعليم اللغة العربيةال .2

 الرؤية .أ
تهممل رؤية برنامج دراسة تعليم اللغة العربية بكلية التربية وتدريا المعلمين 
ي  المعهد الإسلامي الحكومي ي  بونورو و ي  "أن نيب  مركزا لهعليم اللغة العربية 

عاصرة ومنهجية تعلم اللغة العربية وتعلمها يهفوق ي  مجال إتقان المواد العربية الم
 الحديمة".

  الرسالة  .ب
قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية و العلوم الهعليمية الجامعة  رسالة

 الإسلامية الحكومية فونوروجو هي:
تنفيذ تعليم وتعلم اللغة العربية ي  مجال اللغويال الدقيقة والكلية ومهعددة  (1

 عليالهخييال مع نهج الهعلم الف
 إجراء البحوا الهعاونية الفعلية ي  مجال اللغة العربية (2
القيام تدمة اوهمع القاهمة عل  البحث ي  شكل توجيه ومساعدة  (3

 للمؤسسال الهعليمية واوهمع
تعزيز شبكال الهعاون ي  مجال تعليم اللغة العربية عل  المسهويال الإقليمية  (4

 والوطنية والدولية
 

 عماء بكلية التربية والعلوم التعليميةالبيانات عن هيكل الز  .2
 : الدكهور الحاج محمد منير الماجسهير    عميد  .أ

 : الدكهور الحاج محمد مفهاح اةير الماجسهير   1ناها العميد  .ب
 : الحاجة أريس فطريانى الماجسهير   2ناهبة العميد  .ج
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 : الدكهور رتنو ويديانينغروم الماجسهير   3ناهبة العميد  .د
 : إب  تحدم سيف لل   ةرهيس الإدار  .ه
 : درموجي الماجسهير رهيس قسم الأكادلمية و الطلبة .و
 : سوسي هناني  قسم المالية رهيسة .ز
 : إيكا روسديانا الماجسهير رهيسة قسم تعليم اللغة العربية .ح
 طاقمة قسم تعليم اللغة العربية : بسهان اليولياني .ط

 
 الحكومية فونوروجوالبيانات عن الموقع الجغرافي بالجامعة الإسلامية  .2

 قرية 156جو ي  طريق فراموكا ،رة وقع الجامعة الإسلامية الحكومية فونورو 
 رونوو ايان ناحية سيمان مدينة فونوروجو جاوى الشرقية.

 
 ضرين و المحاضرات بقسم تعليم اللغة العربيةاأحوال المح  .7

 الإسم النمرة الإسم النمرة
 إيكا رسديانا الماجسهير 2 جسهيرالدكهور الحاجة إيف  معافية الما 1
 فاهق عين الرفيق الماجسهير 10 الدكهور الحاج محمد منير الماجسهير 2
 ألباء الحس  الماجسهير 11 الدكهور الحاج أجوس تري تشاهيو الماجسهير 3
 جمال الدي  صديق الماجسهير 12 الدكهور أندوس حس  الماجسهير 4
 ا عليانا ميلحة الماجسهيررزق 13 أمهد زبيدى الماجسهير 5
 مهمة المكرمة الماجسهير 14 الدكهور يفردال فطري نور سلام الماجسهير 6
 الدكهور أمهدي الماجسهير 15 الدكهور أمهد مجيا الماجسهير 7
 الدكهور محمد طيا الماجسهير 16 محمد نير لل الماجسهير 2
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 بيةأحوال الطلاب و الطالبات بقسم تعليم اللغة العر  .6

 المستوى النمرة
 العدد

 الحالة
 الطالبة الطالب

 نش  7 2 2016 1
 نش  10 5 2017 2
 نش  22 14 2012 3
 نش  25 22 2012 4
 نش  25 26 2020 5
 نش  56 26 2021 6
 نش  70 32 2022 7

  272 226 العدد
 

 

 عرض البيانات الخاصة ﴾ب﴿
يهعلق بالمهمة و الأجوبة لمادة الترجمة الأولى  وم  نهاهج البحث الذى أجراه الباحمة فيما

 عند الطلاب المسهوى السادس "أ" عل  النحوى الهالى:
لمادة الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية  أشكال عرض البيانات عن .1

عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الترجمة الأولى 
  2222/2222مية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية الإسلا

كمير م  الطلاب المسهوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية 
. لأن  تقع هذه الحال بسبا كمير م  الحكومية فونوروجو وجهوا الأخطاء عند الترجمة

. وأحيانا أخط  الطلاب تركيا الجملة و لَ يفهمون ع  سياق الجملةالطلاب ييعبون ي  
 ي  كهابة الكلمال العربية.
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ي  بع  م  الأحيان، تحدا الأخطاء ي  الترجمة بسبا ارتباف الطلاب ي  إعداد 
الجمل العربية لَ يزال باسهخدام ترتيا أو تركيا الجمل باللغة الإندونيسية. ويترجمون 

 مل.الطلاب الجمل بكلمة واحدة فواحدة، ولم يههمون ع  تركيا الج
الفرق عل  النهيجة عند المهمة المالمة بين لأرينا رمه  فطرياني و أني  وجدل الباحمة

نور أرييانا. ترجمت أرينا رمه  فطرياني الكلمة "سارعوا بالهسجيل"  إلى اللغة الإندونيسية 
Daftar  Ayo. و أما أني نور أرييانا ترجمت إلى اللغة الإندونيسية "Segera Daftar"59يع  "

egeraS."60  بين ترجمهين  السابقة، هناف الفرق ي  تلك جملهين  باللغة الإندونيسية.  زادل
 " ي  ترجمهها.Ayoأني نور أرييانا الكلمة "

ترجم إيندرا نور جهيونو  الجملة "سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة 
 Dalam penelitian اهمدف " تعليم مهارة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا" إلى لغة

ilmiah ini, peneliti akan mengkaji masalah pengajaran keterampilan berbicara bahasa 

penutur asli-Arab kepada non"61 ما و ع الكلمة كترتيا اللغة العربية لك   . هو 
 تخيييه بترتيا اللغة الإندونيسية.

يبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  الجملة "س وترجمت أولية  وستي رمهاواتي
 Peneliti akanمشكلة تعليم مهارة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا" إلى لغة اهمدف "

mengkaji tentang problematika keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

niArab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian ilmiah i."62 
 
 

                                                    

   فطريانيانظر إلى ترجمة المهمة المالمة لأرينا رمه52 

 انظر إلى ترجمة المهمة المالمة لأني نور أرييانا 60

 لإنيندرا نو جهيونوانظر إلى ترجمة المهمة المالمة 61 

 لأولية  وستي رمهاواتيانظر إلى ترجمة المهمة المالمة 62 
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 التدريبات الأولى .2
 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa Sosial اللغة و علم اللغة الإجهماعي 1

 العبارات

 Unsur Gender الهمييز الجنسي 2

 Seksisme Gender الهمييز الجنسي 3

 Ketimpangan Gender ساواة بين الجنسينلمعدم ا 4

 Bahasa dan Ilmu Linguistik اللغة و علم اللغة الإجهماعي 5

 Bahasa dan Ilmu pengetahuan sosial اللغة و علم اللغة الإجهماعي 6

 seksisme ketidaksetaraan gender الهمييز الجنسي 7

 Bahasa dan ilmu pengetahuan bahasa sosial اللغة و علم اللغة الإجهماعي 2

 .Bahasa dan Ilmu pengetahuan sosial اللغة و علم اللغة الإجهماعي 2

 Seksisme Gender الهمييز الجنسي 10
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 أنموية وي  حين أن الكلمال التي هما هوية 11
ج  أن تكون سمال تحهوي عل  أمور تهعلق بالنظام لمر م  ا

 و الهبعية. المانوية حهياجاللَوالنظافة واليحة وا

Sementara kata-kata dengan jenis mu’annats (Perempuan) 

direferensikan sebagai sesuatu fitur yang berkaitan 

dengan ketertiban, kebersihan, kesehatan, kebutuhan 

sekunder, dan ketergantungan 

 الكلمات

جهماعي حيث تنمو وتطور لَا همعوولك  م  الضروري فهم ا 12
 اللغة.

tetapi juga perlu memahami masyarakat sosial dimana 

tumbuh dan berkembang 

 karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada جهماعي.مجهمع ي  الهفاعل الَ اللغة هي طموح لأن 13

interaksi sosial 
 Karena Bahasa Adalah Tujuan Masyarakat Dalam جهماعي.مجهمع ي  الهفاعل الَ اللغة هي طموح لأن 14

Interaksi Social 
 أنموية وي  حين أن الكلمال التي هما هوية 15

ج  أن تكون سمال تحهوي عل  أمور تهعلق بالنظام لمر م  ا
 و الهبعية. المانوية حهياجاللَوالنظافة واليحة وا

Sedangkan kata dengan identitas perempuan lebih 

cenderung meliputi urusan masalah ketertiban, 

kebersihan, kesehatan, kebutuhan sekunder, dan tabiat. 

 karena sesungguhnya Bahasa merupakan kebutuhan جهماعي.مجهمع ي  الهفاعل الَ اللغة هي طموح لأن 16

untuk berinteraksi social 
التي تعرض  وصف الرموز ي  اللغة إلى تهدف هذه الدراسة 17

 همع.او

Tujuan Penelitian ini adalah untuk menjelaskan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditujukan pada masyarakat 
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التي تعرض  وصف الرموز ي  اللغة إلى تهدف هذه الدراسة 12
 همع.او

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditampilkan masyarakat 

 karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada جهماعي.مجهمع ي  الهفاعل الَ اللغة هي طموح لأن 12

interaksi sosial 
التي تعرض  وصف الرموز ي  اللغة إلى تهدف هذه الدراسة 20

 همع.او
Tujuan pembelajaran ini untuk menggambarkan isyarat 

dalam bahasa yang terdapat di masyarakat 

 karena bahasa adalah tujuan masyarakat dalam interaksi جهماعي.مجهمع ي  الهفاعل الَ اللغة هي طموح لأن 21

social 
اللغة العربية م  اللغال الدولية ال  تحهوي عل  أعل   22

 المالمحهويال للهمييز الجنسي ي  الع

Bahasa Arab merupakan bahasa internasional yang isinya 

terdapat unsur gender di dunia 

اللغة العربية م  اللغال الدولية ال  تحهوي عل  أعل   23
 المحهويال للهمييز الجنسي ي  العالم

Bahasa Arab merupakan dari bahasa internasional yang 

memiliki tingkatan tertinggi di dunia 

التي تعرض  وصف الرموز ي  اللغة إلى تهدف هذه الدراسة 24 الجملة
 همع.او

Tujuan studi ini adalah untuk mendeskripsikan simbol – 

simbol bahasa yang berkembang di masyarakat 

 Dan poin pembahasan ini tidak cukup hanya pemahamanجهماعي حيث تنمو وتطور لَا همعوولك  م  الضروري فهم ا 25

mengenai kata-kata dan simbol Bahasa saja, tetapi 

penting juga bagi masyarakat mengetahui tentang tumbuh 
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 dan berkembangnya sebuah Bahasa اللغة.

يكفي لفهم كلمال  لَو يشير هذا البحث إلى أن فهم اللغة  26
 حساف اللغة ورموز

Penelitian ini menunjukkan bahwa pemahaman bahasa 

tidak hanya cukup untuk memahami kata-kata dan 

simbol-simbol bahasa 

التي تعرض  وصف الرموز ي  اللغة إلى تهدف هذه الدراسة 27
 همع.او

Tujuan pembelajaran ini mendeskripsikan simbol-simbol 

dalam bahasa yang memaparkan atau mengekspos 

masyarakat 

يكفي لفهم كلمال  لَو يشير هذا البحث إلى أن فهم اللغة  22
 فحسا اللغة ورموز

Penelitian ini menunjukan bahwa memahami bahasa tidak 

hanya cukup untuk memahami kata-kata dan tanda-tanda 

bahasa 

يكفي لفهم كلمال  لَأن فهم اللغة و يشير هذا البحث إلى  22
 همعوولك  م  الضروري فهم ا فحسا، اللغة ورموز

 جهماعي حيث تنمو وتطور اللغة.لَا

Pencarian ini mengacu kepada paham bahasa tidak cukup 

hanya mengerti kata-kata dan simbol bahasa, tetapi 

penting untuk dipahami masyarakat sosial sehingga 

bahasa tubuh dan terus berkembang 

 
 التدريبات الثانية .2

 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي 1

kebahasaan العبارات 
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 dan juga terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي 2

kebahasaan 
 ketatnya peraturan seksi bahasa والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي 3

 terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي 4

kebahasaan 
 kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa Arab باحي باللغة العربيةوأنشطة الهعليم الي 5

 kegiatan pembelajaran bahasa Arab وأنشطة الهعليم اليباحي باللغة العربية 6

 Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد 7

adalah sebagai ciri khas pondok 
 Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد 2

adalah sebagai ciri khas pondok 
 Bahasa arab mulai muncul di beberapa pondok modern أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد 2

dan kedudukanya seperti mahkota pondok 

 الجملة

أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم   10
 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Tempat bahasa Arab telah menjadi di lembaga Al-Asri 

sebagai mahkota lembaga, dan oleh karena itu semua 

siswa telah berkomitmen untuk berbicara bahasa yang 

mulia dan bermanfaat ini. 
لأجل ترقية كفاهة الطلاب عل  الكلام باسهخدام اللغة  11

العربية. ولك ، ليس القدرة عل  الكلام باسهخدام اللغة العربية 

Untuk mempromosikan jaminan siswa untuk berbicara 

menggunakan bahasa Arab. Namun kemampuan 

berbicara menggunakan bahasa Arab tidak terganggu oleh 

budaya, melainkan membutuhkan latihan dan 

pendampingan dari kegiatan kebahasaan. 
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 ينال بالهافه، بل يَهاج إلى عدة الممارسة و المساعدة م 
 الأنشطة اللغوية.

ل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم  أصب  مح 12
 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Bahasa arab menjadi tempat berkembang dengan institut-

institut modern sebagai mahkota dari institut, maka 

sebaiknya para setiap murid diharuskan untuk berbicara 

dengan bahasa ini yang mempunyai manfaat yang besar 
أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم   13

 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Posisi Bahasa Arab didalam Lembaga institut modern 

menjadi bagian penting, sehingga seluruh siswa 

berkomitmen untuk berbicara menggunakan Bahasa yang 

mulia dan bermanfaat ini. 
 Bahasa Arab telah mendapat tempat di beberapa lembaga أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد. 14

intuisi modern dan termasuk program yang diunggulkan 

dalam intuisi tersebut 
أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم   15

 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Keberadaan bahasa Arab menjadi tempat berkembang di 

beberapa institusi modern menjadi bagian yang 

diunggulkan dari institusi. Maka sebaiknya para murid 

diwajibkan untuk berbicara dengan bahasa ini yang 

mempunyai manfaat yang besar. 
 Bahasa Arab menjadi bahasa pengganti di beberapa أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد. 16

fakultas peradaban dan menjadi tag institut 
أصبحت المحادثة إحدى م  دروس اللغة العربية الواجبة لأجل  17

 ترقية كفاهة الطلاب عل  الكلام باسهخدام اللغة العربية.

berbicara menjadi salah satu pelajaran Bahasa Arab yang 

diwajibkan untuk meningkatkan keterampilan berbicara 

santri dengan menggunakan Bahasa Arab الكلمة 
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 kegiatan pendidikan pagi dengan bahasa Arab وأنشطة الهعليم اليباحي باللغة العربية 12

 Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab أصبحت المحادثة إحدى م  دروس اللغة العربية الواجبة 12

yang wajib 
 Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab م  دروس اللغة العربية الواجبة أصبحت المحادثة إحدى 20

yang wajib 
أصبحت المحادثة إحدى م  دروس اللغة العربية الواجبة لأجل  21

 ترقية كفاهة الطلاب عل  الكلام باسهخدام اللغة العربية.

Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab 

yang wajib 

أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم   22
 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Posisi bahasa Arab dalam lembaga-lembaga pesantren 

sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri 

berkomitmen agar bisa berbicara bahasa arab yang 

memiliki manfaat yang besar. 

 الكلمات
أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم   23

 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Posisi bahasa Arab dalam lembaga-lembaga pesantren 

sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri 

berkomitmen agar bisa berbicara bahasa arab yang 

memiliki manfaat yang besar 
 tetapi melalui latihan dan kegiatan kebahasaan yang بل يَهاج إلى عدة الممارسة و المساعدة م  الأنشطة اللغوية. 24

mendukung 
ة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم  أصب  محل  اللغ 25

 كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.
Posisi Bahasa arab di dalam Lembaga institut modern 

menjadi bagian penting, sehingga semua siswa 

berkomitmen untuk berbicara dengan Bahasa yang mulia 

dan bermanfaat ini 
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 التدريبات الثالثة .2
 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan Pendidikan الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 1

yang Berbudi 

 الكلمة

 الرسالة - 2
 الهعليم ال جاد والتربية الفا لة -

- Surat 

- Pendidikan Yang Bersungguh-Sungguh Dan 

Pendidikan Yang Luhur 

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan Pendidikan الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 3

yang Berbudi Luhur. 
 الرسالة - 4

 الهعليم ال جاد والتربية الفا لة -

- Surat 

- Pendidikan Yang Bersungguh-Sungguh Dan 

Pendidikan Yang Luhur  

 Pendaftaran Terbatas   محدودةفالأماك 5

 الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 6

 الهميز ي  ساهر اول

Pendidikan yang sebenarnya dan pendidikan yang 

berbudi 

Keunggulan disemua bidang lainnya 
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 امسةالتدريبات الخ .7

 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم مهارة سيبحث الباحث  1

 الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.

Peneliti akan meneliti suatu penelitian ilmu dalam 

kesulitan pembelajaran Maharah Kalam dalam 

Bahasa Arab untuk Non- Arab 

 الكلمات

يم مهارة سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعل 2
 الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.

Peneliti akan membahas tentang problematika 

ketrampilan berbicara dalam pembelajaran bahasa 

Arab sebagai bahasa Asing dalam penelitian ilmiah 

ini. 
سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم مهارة  3

 لام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.الك

Pencarian dalam penelitian ilmiah ini adalah 

menyelidiki permasalahan pembelajaran 

keterampilan berbicara dengan Bahasa arab untuk 

non-penutur asli. 
سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم  4

 العربية لغير الناطقين  ا. مهارة الكلام باللغة

Peneliti akan mengkaji tentang problematika 

keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 
سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم مهارة  5

 ية لغير الناطقين  ا.الكلام باللغة العرب

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
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رة سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم مها 6
 الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
لمي ي  مشكلة تعليم سيبحث الباحث همذا البحث الع 7

 مهارة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
للغة العربية م  لغههم الأجنبية وليست م  لغههم لأن ا - 2

 الأم  
لأن حيل الطالا م  مدرسة الإخلاص عل  الفاهز ي   -

 مسابقة تقديم القي ة.

- Hal tersebut dikarenakan bahasa Arab termasuk 

pada bahasa asing bukan bahasa ibu. 
karena siswa dari sekolah Al-Ikhlas berhasil 

menjadi pemenang dalam lomba penyajian cerita. 

-Pandangan penelitian ilmiah ini kembali pada kitab ويرجع الر أي همذا البحث إلى الكها التربوية والكها اللغوية. 2 العبارات

kitab pendidikan dan berbahasa. 
ونظر ا إلى الكفاءة المذكورة، فوجد الباحث المشكلة ي   - 10

 كلام.مهارة ال

لأن حيل الطالا م  مدرسة الإخلاص عل  الفاهز ي  
 مسابقة تقديم القي ة.

- Mengingat efisiensi yang disebutkan, peneliti 

menemukan masalah dalam keterampilan 

berbicara 
karena siswa dari Sekolah Al-Ikhlas berhasil menjadi 

juara dalam lomba penyajian cerita. 
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لأن اللغة العربية م  لغههم الأجنبية وليست م  لغههم  - 11
 الأم .

 ويرجع الر أي همذا البحث إلى الكها التربوية والكها اللغوية.

- Karena Bahasa Arab merupakan sebagian dari 

bahasa lain dan tidak termasuk bahasa ibu. 
Dan pendapat itu menarik untuk penelitian ilmu ini 

ke buku-buku pendidikan dan buku-buku bahasa 

لأن حيل الطالا م  مدرسة الإخلاص عل  الفاهز ي   12
 مسابقة تقديم القي ة.

karena siswa dari madrasah Al-Ikhlas berhasil 

menjadi pemenang dalam perlombaan penyajian 

cerita 

 Pendapat untuk penelitian ilmiah ini adalah karena لتربوية والكها اللغوية.ويرجع الر أي همذا البحث إلى الكها ا 13

buku pendidikan dan buku bahasa 
بالإ افة إلى نهاهج المقابلة مع المعل م، تحد ا المعل م ع  طفاءة  14

 الطلاب ي  مهارة اللغة العربية الأربعة.

Tambahan hasil wawancara dengan guru, guru 

berbicara tentang kemampuan para siswa pada 

kemampuan bahasa Arab yang empat. 

لأن حيل الطالا م  مدرسة الإخلاص عل  الفاهز ي   15
 مسابقة تقديم القي ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas berhasil menjadi 

pemenang dalam lomba penyajian cerita. 

 Berdasarkan dari beberapa kompetisi tersebut الكفاءة المذكورةونظر ا إلى  16

ونظر ا إلى الكفاءة المذكورة، فوجد الباحث المشكلة ي  مهارة  17 الكلمة
 الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, peneliti 

menemukan masalah dalam keterampilan berbicara  
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ا أن يلمم بعناصر اللغة والمهارال إذن، ينبغي عل  طال 12
 اللغوية الأربعة

Setiap siswa menemukan alur dengan unsur 

kebahasaan dan ke empat keterampilan berbahasa 

tersebut, 
 الجملة

سيبحث الباحث همذا البحث العلمي ي  مشكلة تعليم مهارة  12
 الكلام باللغة العربية لغير الناطقين  ا.

Peneliti akan mengkaji tentang problematika 

keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 
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في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة عن أسباب الأخطاء  البيانات عرض .2
لمستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الترجمة الأولى عند الطلاب ا

 2222/2222الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

كان الطلاب أخطؤا ليترجموا النص العربي إلى النص الإندونيسي مترددا. وهذه الحال 
(، نقيان Google Translateمترجم )مل العادال. نحو، اسهخدام جوجل ا بالعواتسبب

 النص المترجم و  ير ذلك.المتردفال، ما فهشوا 

 وهنا بيانال م  نهاهج الملاحظة عند الهدريبال الترجمة لدى الطلاب:

 التردد النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa اللغة و علم اللغة الإجهماعي 1

Sosial البا  

وصف  إلى تهدف هذه الدراسة 2
 همع.اوالتي تعرض  ز ي  اللغةالرمو 

Tujuan Penelitian ini adalah untuk 

menjelaskan simbol-simbol dalam 

bahasa yang ditujukan pada masyarakat 
  البا

  البا Unsur Gender / Seksisme Gender الهمييز الجنسي 3

اللغة العربية م  اللغال الدولية  4
ويال ال  تحهوي عل  أعل  المحه

 للهمييز الجنسي ي  العالم

Bahasa Arab merupakan dari bahasa 

internasional yang memiliki tingkatan 

tertinggi di dunia 
  البا

مجهمع ي   اللغة هي طموح لأن 5
 جهماعي.الهفاعل الَ

Karena Bahasa Adalah Tujuan 

Masyarakat Dalam Interaksi Social البا  

ن الكلمال التي هما وي  حين أ 6
ج  أن تكون لمر م  ا أنموية هوية

سمال تحهوي عل  أمور تهعلق 
بالنظام والنظافة واليحة 

Sedangkan kata dengan identitas 

perempuan lebih cenderung meliputi 

urusan masalah ketertiban, kebersihan, 

kesehatan, kebutuhan sekunder, dan 

tabiat. 

  البا
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 و الهبعية. المانوية حهياجاللَوا
و يشير هذا البحث إلى أن فهم  7

 يكفي لفهم كلمال ورموز لَاللغة 
 فحسا اللغة

Penelitian ini menunjukan bahwa 

memahami bahasa tidak hanya cukup 

untuk memahami kata-kata dan tanda-

tanda bahasa 

  البا

  البا Ketimpangan Gender ساواة بين الجنسينلمعدم ا 2

 همعوولك  م  الضروري فهم ا 2
جهماعي حيث تنمو وتطور لَا

 اللغة.

Dan poin pembahasan ini tidak cukup 

hanya pemahaman mengenai kata-kata 

dan simbol Bahasa saja, tetapi penting 

juga bagi masyarakat mengetahui 

tentang tumbuh dan berkembangnya 

sebuah Bahasa 

  البا

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 10

dan Pendidikan yang Berbudi Luhur. 
 أحيانا

 أحيانا Pendaftaran Terbatas فالأماك  محدودة 11

 الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 12

 الهميز ي  ساهر اول

Pendidikan yang sebenarnya dan 

pendidikan yang berbudi 

Keunggulan disemua bidang lainnya 

 أحيانا

لأن حيل الطالا م  مدرسة  13
الإخلاص عل  الفاهز ي  مسابقة 

 تقديم القي ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas 

berhasil menjadi pemenang dalam 

lomba penyajian cerita. 

  البا

باحث همذا البحث سيبحث ال 14
العلمي ي  مشكلة تعليم مهارة 
الكلام باللغة العربية لغير الناطقين 

  ا.

Peneliti akan mengkaji tentang 

problematika keterampilan berbicara 

dalam pembelajaran Bahasa Arab yang 

sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 

  البا

إلى نهاهج المقابلة مع  بالإ افة 15
المعل م، تحد ا المعل م ع  طفاءة 

Tambahan hasil wawancara dengan 

guru, guru berbicara tentang 

kemampuan para siswa pada 

  البا
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الطلاب ي  مهارة اللغة العربية 
 الأربعة.

kemampuan bahasa Arab yang empat. 

جد ونظر ا إلى الكفاءة المذكورة، فو  16
 الباحث المشكلة ي  مهارة الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, 

peneliti menemukan masalah dalam 

keterampilan berbicara  

  البا

أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد  17
العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم  
كل  الطلاب أن يهكل م  ذه اللغة 

 الجليلة المنفعة.

Tempat bahasa Arab telah menjadi di 

lembaga Al-Asri sebagai mahkota 

lembaga, dan oleh karena itu semua 

siswa telah berkomitmen untuk 

berbicara bahasa yang mulia dan 

bermanfaat ini. 

  البا

لأجل ترقية كفاهة الطلاب عل   12
الكلام باسهخدام اللغة العربية. 

قدرة عل  الكلام ولك ، ليس ال
باسهخدام اللغة العربية ينال 
بالهافه، بل يَهاج إلى عدة الممارسة 
 و المساعدة م  الأنشطة اللغوية.

Untuk mempromosikan jaminan siswa 

untuk berbicara menggunakan bahasa 

Arab. Namun kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

terganggu oleh budaya, melainkan 

membutuhkan latihan dan 

pendampingan dari kegiatan 

kebahasaan. 

  البا

والنظام اليارم م  قسم اللغة  12
 المركزي

terdapat peraturan yang ketat dari 

bidang kelas kebahasaan 
  البا

أصبحت المحادثة إحدى م  دروس  20
 اللغة العربية الواجبة

Percakapan menjadi salah satu 

pembelajaran bahasa Arab yang wajib 
  البا

وأنشطة الهعليم اليباحي باللغة  21
 العربية

kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa 

Arab 
  البا
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)إحدى المحا رة بقسم تعليم اللغة  رزقا عليانا ميلحة الماجسهيررأل الأسهاذة 
ة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية عند الطلاب المسهوى السادس العربية(  أن  الأخطاء ي  ترجم

(. هم Google Translateبقسم تعليم اللغة العربية بسبا اسهخدام الطلاب جوجل مترجم )
ما فهشوا لمرة المانية النص اهمدف فيكون النص  اهمدف يالتركيا اللغة العربية و ليس 

 .(SPOKبالتركيا اللغة الإندونيسية )

  
و طريقة حلها في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية المشكلات عن عرض البيانات  .3

لمادة الترجمة الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة 
 2222/2222الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

السادس بجامعة الإسلامية  ىلمسهو كانت ماد ة الترجمة واجبة لدي الطلاب ل 
ترب  لغة  الحكومية فونوروجو. هذه هي المادة المهم ة بقسم تعليم اللغة العربية. لأن الترجمة

بأخرى. لك  هناف المشكلال ي  الترجمة ال  وجهها الطلاب المسهوى السادس بقسم تعليم 
كيا اللغة، نقيان ي  فهم اللغة العربية. المشكلال ي  الترجمة لدى الطلاب تشمل إلى تر 

 دفال و  ير ذلك.المادة، صعبة ي  وجد المتر 

ي  ترجمة الجملة الإسمية هي مازالت ترجمهها  لأسبابقالت ألفي حكمة الحس  أن ا
ي  ترجمة الجملة الفعلية بسبا نقيان ي   سباالمادة كلمة واحدة فواحدة. وأما ال

 63المفردال.

فهم الجملة الإسمية و الجملة الفعلية إحدى م   لغازية عفيفة راستي أن نقيان ي 
الأخر  سباي  الترجمة لدى الطلاب المس  السادس بقسم تعليم اللغة العربية. وال المشكلال

                                                    

 الملحقة فِ هذا البحث العلم  X/2021-01/W/11 برمز انظر إلى نسخة المقابلة63 
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هي م  كان مهخرجا م  المدرسة العالية الحكومية ليس عندهم أسس م  العلوم اللغة 
 64العربية.

 :لالوهنا البيانال التي تم جمعها م  خلال المقاب

 الأجوبة الاسم نمرة
لَ يفهم الطلاب ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لأنهم  إ ن ج 1

ييعبون فهم الترجمة أو لم  دوا المفردال ي  سياق الجملة و 
 الإعراب. 

بع  الطلاب يفهمون ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  أ ح ح 2
ال الطلاب أن الفعلية. وأما اليعوبة ي  الترجمة هي لَيز 

يترجمو كلمة واحدة فواحدة. واليعبة الأخرى عند ترجمة 
الجملة الإسمية و الجملة الفعلية يع  نقيان المفردال لدى 

 الطلاب.
شعرل  ازية صعبة عند ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  غ ع ر 3

الفعلية. لأنها نقيان فهم الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و 
نحو و اليرف. سبا تلك المشكلة هي  كذلك ع  ال

كانت مهخرجة م  المدرسة العالية الحكومية وما عندها 
 العلوم اللغة العربية.

قد فهم الطلاب ع  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية. ووجد  أ خ أ 4
الطلاب قيود ترجمة الحملة الإسمية و الجملة الفعلية منها 

ال و الجملال أو الشعور بيعوبة تركيا و كهابة الكلم
 تخييص الكلمال.  

قد فهم الطلاب ع  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية، ولك   أ ع ف 5
                                                    

 الملحقة فِ هذا البحث العلم  X/2021-/W/1150 برمز قابلةانظر إلى نسخة الم64 
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وجد اليعوبة ي  فهم سياق الكلمال عند ترجمة الجملة 
 الإسمية و الجملة الفعلية.

 Googleنقيان المفردال و اسهخدم جوجل مترجم ) أ ح 6

Translate وجههها  اللات ( هي إحدى المشكلال
الطلاب. لوكان قد فهم الطلاب الجملة الإسمية و الجملة 

 الفعلية
لديه الطلاب صعوبة ي  تركيا أو هيكلة الجمل و  إ ل 7

الأسلوب، ولكنهم يفهمون الجملة الإسمية و الجملة الفعلية 
 جيدا.

بع  الطلاب فهموا الجملة الإسمية و الحملة الفعلية جيدا.  د س خ 2
كبيرة عند ترجمة الجملة   يعوبة و المشكلالوما وجدوا ال

 الإسمية و الجملة الفعلية لديهم.
قد فهم الطلاب ع  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و   ف ز 2

كذلك بالترجمة. ولك  وجدوا المشكلال و اليعوبة ي  
 الترجمة يع  نقيان المفردال.

ملة بع  الطلاب يفهمون ترجمة الجملة الإسمية و الج ف 10
الفعلية. وأما اليعوبة ي  الترجمة هي لَيزال الطلاب أن 
يترجمو كلمة واحدة فواحدة. واليعبة الأخرى عند ترجمة 
الجملة الإسمية و الجملة الفعلية يع  نقيان المفردال لدى 

 الطلاب.
شعرل  ازية صعبة عند ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  ف ن ج 11

م الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و الفعلية. لأنها نقيان فه
كذلك ع  النحو و اليرف. سبا تلك المشكلة هي  
كانت مهخرجة م  المدرسة العالية الحكومية وما عندها 
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 العلوم اللغة العربية.
قد فهم الطلاب ع  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية. ووجد  ف ف ص 12

الفعلية منها  الطلاب قيود ترجمة الحملة الإسمية و الجملة
الشعور بيعوبة تركيا و كهابة الكلمال و الجملال أو 

 تخييص الكلمال.  
لَ يفهم الطلاب ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لأنهم  غ ع ر 13

ييعبون فهم الترجمة أو لم  دوا المفردال ي  سياق الجملة و 
 الإعراب. 

هيكلة الجمل و لديه الطلاب صعوبة ي  تركيا أو  ح ز ن 14
الأسلوب، ولكنهم يفهمون الجملة الإسمية و الجملة الفعلية 

 جيدا.
قد فهم الطلاب ع  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية، ولك   ه س 15

وجد اليعوبة ي  فهم سياق الكلمال عند ترجمة الجملة 
 الإسمية و الجملة الفعلية.

 Google)نقيان المفردال و اسهخدم جوجل مترجم  ح ن 16

Translate اللات  وجههها ( هي إحدى المشكلال
الطلاب. لوكان قد فهم الطلاب الجملة الإسمية و الجملة 

 الفعلية
 

 البيانال م  نهاهج المقابلة بالأسهاذة رزقا عليانا ميلحة الماجسهير:وهنا 

 الحل   الأخطاء النمرة

اسهخدام الطلاب جوجل مترجم  1
(Google Translate وهي )  م

تم ني  الطلاب بالهحقق مرة أخرى، لك  
مرة أخرى والبع  الآخر  ونيهحقق همبعض
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 مرة أخرى. والَ يهحقق المشاكل الرهيسية

تسبق ترجمة الجملة الفعلية بالفعل و  2
 تسبق الجملة الإسمية باسم

الجملة الإسمية و  ا أن تسبق ترجمة 
ي  تركيا اللغة  سم )فاعل(با الجملة الفعلية

 ندونيسية.الإ

ينبغ  للطلاب أن لمهلكوا تطبيق المعجم  نقيان المتردفال لدى الطلاب 3
 ي  جواهمم.

ليس الطلاب مهخرجين م  المعهد وما  4
 عندهم علوم اللغة العربية

أقترح إعطاء نهاهج الترجمة لطصدقاء إذا 
وجدوا صعوبة ي  ذلك أو طلا المساعدة 
م  الأصدقاء ي  الترجمة والهيحي . 
بالإ افة إلى ذلك، أعطي مهمة مهقاطعة 
أنه بعد ترجمة الطلاب، يهم فحص نهاهج 
الترجمة م  قبل أصدقاء هخري  لمعرفة خط  
نهاهج الترجمة، عل  سبيل الممال أخطاء ي  
مع  الكلمال أو أخطاء ي  و ع 

 الكلمال ي  سياق الجمل.

صعا الطلاب ي  تأليف الكلمال  5
 علي سياق الجمل.

 ارسة الكمير م  العمل بدون أقترح 
أو إذا   (Google Translateجوجل مترجم )
 Googleجوجل مترجم )كنت تسهخدم 

Translate) الهحقق مرة  همحقا، فعلي
 .أخرى

ي  الواقع، ترجمة الكلمال العربية إلى  ترجم الطلاب كلمة بكلمة 6
الإندونيسية ليست مشكلة. ومع ذلك، 

، تهم معالجة نظرا لأن الترجمة هي ترجمة
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اللغة اهمدف. بحيث يكون التركيز عل  أن 
سياق اللغة اهمدف لمك  فهمه جيدا م  
قبل القارئ. لذا أذكر الطلاب بإعادة قراءة 

 الترجمة

 

 تحليل البيانات  ﴾ج﴿
وم  نهاهج البحث الذى أجراه الباحمة فيما يهعلق بالمهمة و الأجوبة لمادة الترجمة الأولى 

 سهوى السادس "أ" عل  النحوى الهالى:عند الطلاب الم
في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة الأخطاء  أشكال تحليل البيانات عن .2

الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية 
 2222/2222الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

اللغ  ة العربي  ة كلغ  ة تنهم  ي إلى عاهل  ة اللغ  ال الس  امية، ه  ي اللغ  ة الأ     ن  رأى شمس  ي أ
 .والأكمر اكهمالَ. يهضم  هذا المراء ثروة م  المفردال والهعبيرال اوازية

اس  هنادا عل    البي  انال الس  ابقة م    اله  دريبال، هن  اف ع  دد الأخط  اء ي  ترجم  ة الجمل  ة 
س  هوى الس  ادس بقس  م تعل  يم اللغ  ة العربي  ة "أ". ت  رجم الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة ل  دى الط  لاب الم

و الأس لوب ي  الطلاب النص العربي إلى اللغة الإندونيسية بكلمة. هم لم يههموا تركيا الجملة 
 اللغة الإندونيسية. وهم مازالوا أن ترجموا النص إلى اللغة الإندونيسية بتركيا الجملة العربية.

 أن أشكال الأخطاء ي  الترجمة نوعان، وهما: وأما رأي عاري خير الرجال فهمي 
 اليرفيةالأخطاء  .1

 وهي تشمل إلى أخطاء الَسم و أخطاء الفعل
 النحويةالأخطاء  .2
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وهي تنقسم إلى أربعة قسام: أخطاء الكلمال، أخطاء العبارال، أخطاء الجم ل، و 
 65أخطاء الأحرف.

لى اللغ   ة الإندونيس   ية كم   ا نظ   رنا، لَ يق   ل م     الط   لاب ترجم   وا ال   نص الجمل   ة الإسمي   ة إ
ي  الترجم   ة العربي   ة إلى اللغ   ة  ف ص   ب  ذل   ك ال   نص الجمل   ة الفعلي   ة ي  تركي   ا اللغ   ة الإندونيس   ية.

الإندونيسية هناف حذف و زيادة الكلم ة ي  ال نص. ،   الجم ل ي  اللغ ة العربي ة ال تي تس هخدم 
لى ي  ش   كل ترجمهه   ا مفه   وم الح   ذف ه   و ي  وق   ت تك   رار الكلم   ال حي   ث تك   ون الكلم   ة الأو 

لمك  العمور عل   اس هخدام تقني ال ال زيادة أو  المفرد بينما الكلمة المانية التي تهكرر هي الجمع.
إ افة كلمال م  النيوص العربية باللغة الإندونيسية عن دما يك ون ،   الجمل ة المس هخدم ه و 

 الجملة الإسمية.
ف  لان تركي  ا الجمل  ة الإسمي  ة يهك  ون م    مس  ند إلي  ه و مس  ند. أو لمك    أن نع  رف أن الجمل  ة 

هي جملة تبدأ بالإسم. ولذالك  فلان هذا الترتيا ل   يخهل ف بالترتي ا اللغ ة الإندونيس ية  الإسمية
و باله الي  ف لان ه ذه ال نم  لَ لمم ل .  (Predikat)مس ندو  (Subjek) لي ه مس ند إ ال تي تهك ون م  

 هي :  الجملة الإسمية الترجمةخطوال لة للمترجمين بسبا تشابه بنيال الجملة. مشك
 ابحث ع  المعني كلمة بكلمة .أ

 ترتيا نهاهج الترجمة إلى جمل كاملة  .ب
 .66إجراءء الهعديلال لإنهاج ترجمة طبيعية و توافق مع عناصر اللغة الإندونيسية  .ج

 أما بالنسبة لإجراءال ترجمة الجملة الفغليه هي :
 ترجمة الككلمال معجميا .أ

تحدي  د المس  ند إلي  ه و المس  ند ي  الجمل  ة  ف  لان لم يك    مس  ند إلي  ه ظ  اهرا عل    اهميئ  ة    مير   .ب
مسههير وهو  مير مقنع ملحق الفعل  وهم ذا الس با   ا عل   الم ترجم أن ينهب ه بعناي ة إلى 

 مرجع  مير.
 S-Pقم بترتيا الترجمة باتباع اللغة الإندونيسية بنم    .ج
 67مزيد م  المعلومال.إ افة   .د

                                                    

65 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal ……. 58. 
66 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab- Indonesia, (Jakarta : Maninjau Press, 2017), 62-63. 



62 
 

 

المالمة بين لأرينا رمه  فطرياني و أني نور  هدريبةالفرق عل  النهيجة عند ال وجدل الباحمة
"  إلى اللغة الإندونيسية يع  سارعوا بالتسجيلأرييانا. ترجمت أرينا رمه  فطرياني الكلمة "

"Segera Daftar"68يسية ". و أما أني نور أرييانا ترجمت إلى اللغة الإندونDaftar  Ayo

Segera."69  بين ترجمهين  السابقة، هناف الفرق ي  تلك جملهين  باللغة الإندونيسية.  زادل أني
 " ي  ترجمهها. فاسهخدمت أرييانا تقنية الزيادة.Ayoنور أرييانا الكلمة "

سيبحث الباحث لهذا البحث العلمي في مشكلة ترجم إيندرا نور جهيونو  الجملة "
 Dalam penelitian " إلى لغة اهمدف "ة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين بهاتعليم مهار 

ilmiah ini, peneliti akan mengkaji masalah pengajaran keterampilan berbicara bahasa 

penutur asli-Arab kepada non"70  تخيييه  . هو ما و ع الكلمة كترتيا اللغة العربية لك
وهذه الترجمة تضمين ي  الأخطاء الجملة لأن لَ تناسا تركيبها  لإندونيسية.بترتيا اللغة ا

 بتركيا اللغة الإندونيسية،و تضمين الأخطاء الجملة ي  الأخطاء النحوية.
ســيبحث الباحـــث لهــذا البحـــث العلمـــي في الجمل   ة " وترجم  ت أولي  ة  وس   تي رمه  اواتي

 Peneliti akan" إلى لغ ة اهم دف "اطقين بهامشكلة تعليم مهارة الكلام باللغة العربية لغير الن

mengkaji tentang problematika keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian ilmiah ini  . أخط  ل ي  ترجم ة الجمل ة
لغـــير  خط   اء الجمل   ة لأن الجمل   ة "وه   ذه تض   مين ي  الأ"، باللغـــة العربيـــة لغـــير النـــاطقين بهـــا "

 ". فلذا هذه الترجمة تضمين ي  الأخطاء النحوية.Non-Penutur Asliبمع  "" الناطقين بها
وم   ع  لَ يوج   د ف   رق تقريب   ا ي  الني   ة ي  الترجم   ة.دع   ونا نلق   ي نظ   رة عل     الترجم   ة أع   لاه، 

المعلوم ال أو الكلم ال ذلك، ي  ترجمة الأسلوب الجمل ة الفعلي ة و الحمل ة الإسمي ة نق وم ب بع  
الإ   افية للحي  ول عل    نه  اهج ترجم  ة طبيعي  ة ي  اللغ  ة اهم  دف. و ترجم  ة الجمل  ة الفعلي  ة الس  ابقة 

 حرف فق  مو ع المو وع ومسنده. 

                                                                                                                                                                      
67 Ibid, 67 

 ريانيانظر إلى ترجمة المهمة المالمة لأرينا رمه  فط62 

 انظر إلى ترجمة المهمة المالمة لأني نور أرييانا 62

 لإنيندرا نو جهيونوانظر إلى ترجمة المهمة المالمة 70 
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ه ي إح دى الكلم ال الرهيس ية ي  الهدريب ة " التمييز الجنسي ي  الجملة الإسمية "لك  و 
هناف بع   الهلامي ذ ال ذي  يترجمونه ا . مخهلفة نيسيةإلى اللغة الإندو  ترجموا بع  الطلابالأولى 
قد فرقوا ي  ترج ة تل ك ". Diskriminasi Gender" و "Perbedaan Gender" و "Seksisme" إلى

 الجملة، فهكون هذه الحال الأخطاءَ العبارال. وهي تسم  بالأخطاء النحوية.
يش ار إلي ه باس م  إلي هند ه و مس  الجملة الإسميةبعبارال أكمر تحديدا ي  الأسلوب، فلان 

مبهدأ ويسم  المسند خبر. همذا السبا، م  الضروري الَنهباه إلى طرق ترجمة الجمل العربية إلى 
م    مس  ند إلي  ه ومس   ند. أو  الجمل  ة الإسمي  ةجم  ل إندونيس  ية. كم  ا ه  و مفه  وم، يهك  ون تك  وي  

مل   ة ه   و الفاع   ل ، م   ع ،     ترتي   ا الجلإس   مه   و جمل   ة تب   دأ باالجمل   ة الإسمي   ة لمكنن   ا وص   ف أن 
 .والمسند

" ترجم  وا الط  لاب مخهلف  ة. اللغــة العربييــة مــن اللغــات الدوليــةالجمل  ة الإسمي  ة الأخ  رى "
 Bahasa Arab merupakan salah satu bahasaهن  اف بع    الط  لاب ال  ذي  يترجمونه  ا إلى "

internasional" و "Bahasa Arab merupakan dari bahasa internasional" و "Bahasa Arab 

sebagai bahasa internasional" و "Bahasa Arab merupakan bahasa internasional."  الف رق
لأن شخيا م ا يترجمه ا كلم ة بكلم ة وه ذا ل يس تدل إلى الأخطاء الكلمال،  بين تلك الجملة

 . وتضمين هذه الأخطاء ي  الأخطاء النحوية.صحيحا
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 :أدناه ولمكننا تحليل البيانال أعلاه ي  الجدول

 النص الأصل النمرة
 النص الهدف

 أشكال الأخطاء
 الإصلاح الأخطاء

 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa اللغة و علم اللغة الإجهماعي 1

Sosial 
Bahasa dan Ilmu Sosiolinguistik الأخطاء النحوية 

وصف الرموز  إلى تهدف هذه الدراسة 2

 همع.اوالتي تعرض  ي  اللغة

Tujuan Penelitian ini adalah untuk 

menjelaskan simbol-simbol dalam bahasa 

yang ditujukan pada masyarakat 

Penelitian ini bertujuan untuk 

menjelaskan unsur-unsur dalam bahasa 

yang ada pada masyarakat 

 الأخطاء النحوية

 الأخطاء النحوية  Unsur Gender / Seksisme Gender Perbedaan Gender الهمييز الجنسي 3

اللغة العربية م  اللغال الدولية ال   4

تحهوي عل  أعل  المحهويال للهمييز 

 الجنسي ي  العالم

Bahasa Arab merupakan dari bahasa 

internasional yang memiliki tingkatan 

tertinggi di dunia 

Bahasa Arab sebagai bahasa 

Internasional memiliki bahasan yang 

mendalam untuk membedakan gender 

di dunia 

 الأخطاء النحوية
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مجهمع ي  الهفاعل  اللغة هي طموح لأن 5

 جهماعي.الَ

Karena Bahasa Adalah Tujuan 

Masyarakat Dalam Interaksi Social 
Karena Bahasa merupakan aspirasi 

masyarakat dalam interaksi sosial 

 الأخطاء النحوية

 وي  حين أن الكلمال التي هما هوية 6

ج  أن تكون سمال لمر م  ا أنموية

تحهوي عل  أمور تهعلق بالنظام 

 المانوية حهياجاللَوالنظافة واليحة وا

 و الهبعية.

Sedangkan kata dengan identitas 

perempuan lebih cenderung meliputi 

urusan masalah ketertiban, kebersihan, 

kesehatan, kebutuhan sekunder, dan 

tabiat. 

Sedang kalimat yang mengandung 

identitas perempuan cenderung 

mengarah pada hal-hal yang 

berhubungan dengan ketertiban, 

kebersihan, kesehatan, kebutuhan 

sekunder, dan tabiat (kebiasaan) 

 حويةالأخطاء الن

و يشير هذا البحث إلى أن فهم اللغة  7

 اللغة يكفي لفهم كلمال ورموز لَ

 فحسا

Penelitian ini menunjukan bahwa 

memahami bahasa tidak hanya cukup 

untuk memahami kata-kata dan tanda-

tanda bahasa 

Penelitian ini menunjukkan bahwa 

memahami bahasa tidak cukup hanya 

memahami kata dan simbol bahasa,  

 الأخطاء النحوية
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 الأخطاء النحوية Ketimpangan Gender Ketidaksetaraan Gender ساواة بين الجنسينلمعدم ا 2

 همعوولك  م  الضروري فهم ا 2

 جهماعي حيث تنمو وتطور اللغة.لَا

tetapi penting juga bagi masyarakat 

mengetahui tentang tumbuh dan 

berkembangnya sebuah Bahasa 

Namun juga pentingnya pemahaman 

masyarakat mengenai bagaimana 

bahasa itu tumbuh dan berkembang. 

 الأخطاء النحوية

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan الهعليم ال جاد والتربية الفا لة 10

Pendidikan yang Berbudi Luhur. 
Pembelajaran yang sungguh-sungguh 

dan mengutamakan pendidikan 

 الأخطاء النحوية

 الأخطاء النحوية Pendaftaran Terbatas Kuota terbatas فالأماك  محدودة 11

لأن حيل الطالا م  مدرسة  13

الإخلاص عل  الفاهز ي  مسابقة تقديم 

 القي ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas 

berhasil menjadi pemenang dalam lomba 

penyajian cerita. 

karena siswa dari madrasah Al-Ikhlas 

memperoleh juara/prestasi dalam 

perlombaan 

bercerita/storytelling/taqdimul qishah 

 الأخطاء النحوية

سيبحث الباحث همذا البحث العلمي  14

غة ي  مشكلة تعليم مهارة الكلام بالل

Peneliti akan mengkaji tentang 

problematika keterampilan berbicara 

dalam pembelajaran Bahasa Arab yang 

sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

Dalam karya ilmiah ini peneliti akan 

membahas problematika pengajaran 

keterampilan berbicara bahasa Arab 

kepada non-penutur asli. 

 الأخطاء النحوية
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 .ilmiah ini العربية لغير الناطقين  ا.

بالإ افة إلى نهاهج المقابلة مع المعل م،  15

تحد ا المعل م ع  طفاءة الطلاب ي  

 مهارة اللغة العربية الأربعة.

Tambahan hasil wawancara dengan guru, 

guru berbicara tentang kemampuan para 

siswa pada kemampuan bahasa Arab 

yang empat. 

Berdasarkan dari hasil wawancara 

bersama guru, guru membicarakan 

kemampuan siswa dalam empat 

keterampilan berbahasa Arab 

 الأخطاء النحوية

ونظر ا إلى الكفاءة المذكورة، فوجد  16

 الباحث المشكلة ي  مهارة الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, 

peneliti menemukan masalah dalam 

keterampilan berbicara  

Berdasarkan dari beberapa kompetensi 

tersebut, peneliti menemukan masalah 

dalam keterampilan berbicara 

 الأخطاء النحوية

أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى   17

لمعهد، ولذا الهزم كل  الطلاب كهاج ا

 أن يهكل م  ذه اللغة الجليلة المنفعة.

Tempat bahasa Arab telah menjadi di 

lembaga Al-Asri sebagai mahkota 

lembaga, dan oleh karena itu semua siswa 

telah berkomitmen untuk berbicara 

bahasa yang mulia dan bermanfaat ini. 

Posisi Bahasa Arab di beberapa pondok 

modern menjadi bagian yang 

diunggulkan ibarat mahkota pondok, 

Sehingga setiap santri diwajibkan 

berbicara menggunakan bahasa Arab 

yang mulia dan manfaat. 

 الأخطاء النحوية

 Untuk mempromosikan jaminan siswaلأجل ترقية كفاهة الطلاب عل  الكلام  12

untuk berbicara menggunakan bahasa 

Untuk meningkatkan kemampuan siswa 

berbicara menggunakan bahasa Arab. 

 الأخطاء النحوية
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عربية. ولك ، ليس باسهخدام اللغة ال

القدرة عل  الكلام باسهخدام اللغة 

العربية ينال بالهافه، بل يَهاج إلى عدة 

الممارسة و المساعدة م  الأنشطة 

 اللغوية.

Arab. Namun kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

terganggu oleh budaya, melainkan 

membutuhkan latihan dan pendampingan 

dari kegiatan kebahasaan. 

Namun, kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

didapatkan dengan mudah, melainkan 

membutuhkan banyak latihan dan 

bantuan kegiatan bahasa 

 terdapat peraturan yang ketat dari bidang والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي 12

kelas kebahasaan 
Dan peraturan atau disiplin yang ketat 

dari Bagian Bahasa Pusat 

 الأخطاء النحوية

أصبحت المحادثة إحدى م  دروس  20

 اللغة العربية الواجبة

Percakapan menjadi salah satu 

pembelajaran bahasa Arab yang wajib 
Muhadatsah menjadi salah satu 

pelajaran wajib  

 الأخطاء النحوية

 kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa وأنشطة الهعليم اليباحي باللغة العربية 21

Arab 
kegiatan pembelajaran pada pagi hari 

menggunakan bahasa Arab 

 الأخطاء النحوية
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وإس  هنادا عل    ذل  ك الهحلي  ل، كم  ر م    الط  لاب المس  هوى الس  ادس بقس  م تعل  يم اللغ  ة 
العربي  ة ق  د أخطئ  وا ي  ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة. أخط   هم تض  مين ي  الأخط  اء 

ال    تي تش    ميل إلى الأخط    اء العب    ارال و الأخط    اء الكلم    ال و الأخط    اء الجم    ل و النحوي    ة 
 الأخطاء الأحرف.

  
تحليل البيانات عن أسباب الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة  .2

الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية 
 2222/2222كومية فونوروجو السنة الدراسية الح

لمك  أن يكون الَفهقار إلى قدرال الجهاز الفكرية والعملية للشخص عاملا مساهما 
( 1ي  أخطاء الترجمة. الأدوال الفكرية المشار إليها هنا هي القدرال البشرية التي تشمل: 

( تطبيق المعرفة 3 .واد المترجمة( معرفة الم2 .القدرة الجيدة ي  اللغة الميدر واللغة اهمدف
( القدرة عل  اسهخدام 1( المهارال اللغوية. تشمل الأدوال العملية ما يلي: 4المملوكة. 

الميادر المرجعية، ممل قواميس اللغة وقواميس الميطلحال، وكذلك الأشخاص ذوي اةبرة؛ 
 71.( القدرة عل  الهعرف عل  سياق النص2

 ة نوعان:لأخطاء ي  الترجمميدر سبا ا

 (Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل بين اللغال ) .1
لمك  أن يكون سبا هذه الَنحرافال أخطاء وأخطاء ي  تطبيق قواعد اللغة اليحيحة. 

 وذكر أيضا أن اةط  ناتج ع  عوامل فهم الطلاب وقدرتهم وكفاءتهم.
 (Transfer Intralingual / Intra Bahasa)/ اللغال النقل داخل اللسان  .2

                                                    

71 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah ......... 11. 
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الأخطاء التي يرتكبها المهعلمون عادة ي  هذه المرحلة المبكرة هي الهعميم أو الهعميم ، أو 
أكمر دراية بميطل  "النقل السللأ بين اللغال"، إلى القواعد التي أتقنوها ي  تكوي  

 72عبارال أو جمل أخرى.
لجمل ة ال تي لم إ افة كلمال  ير صحيحة وإع داد ا بسباهناف بع  أخطاء الترجمة 

هن  اف بع    الجم  ل المترجم  ة م    اللغ  ة المي  در ال  تي لَ . تنهب  ه للعناص  ر وترتي  ا الجم  ل الجي  د
 .حاجة هما ي  اللغة اهمدف

وبعضهم و عوا الكلمال لَيزالوا بتركيا اللغة العربية ليس بتركيا اللغة الإندونيسية. 
 Transfer Interlingual / Antarبين اللغال ) سبا النقل وهذه أسباب الأخطاء تضمين ي 

Bahasa). 
 Googleجوج     ل م     ترجم )وق     د جرب     ت الباحم     ة أن تبح     ث بع       الكلم     ال ي  

Translate ،"ونهاهجه  ا مهس  اويا بنه  اهج ترجم  ة ال   نص عن  د الط  لاب. نح  و الكلم  ة "طم   وح .)
 ".Cita-citaوجدل الباحمة الع  "

 / Keterampilanع    "وهن  اف بع    الط  لاب أخطئ  وا ي  ترجم  ة الكلم  ة "المه  ارة" بم

Kompetensi" لك نهم ترجم وا بكلم ة ."Kemahiran, kompetisi, kecerdasan وه ذه الح ال ."
 نقيان المتردفال عندهم. عدم وجود مو ع دقيق للكلمة وتدل عل  

 Transferداخ ل اللس ان / اللغ ال ) وتلك الح ال ت دل عل   أس باب الأخط اء بالنق ل

Intralingual / Intra Bahasa). 
الطلاب ي  ترجمة الجملة الإسمية و  عند خطاءالأواسهنادا إلى الهحليل السابق، أسباب 

( و النقل Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل بين اللغال )الجملة الفعلية هي 
 .(Transfer Intralingual / Intra Bahasaداخل اللسان / اللغال )
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ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية وطريقة حل ها  تحليل البيانات عن المشكلات في .2
عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة لمادة الترجمة الأولى 

 2222/2222السنة الدراسية  الإسلامية الحكومية فونوروجو

لمشكلال  ير اللغويال و اأن المشكلال ي  الترجمة نوعان وهما المشكلال ارمهني  رأى
ورأى شمسي أن  سهنش  عقبال أو مشاكل عند ترجمة لغة إلى لغة أخرى، ولمك   73اللغويال.

أن تكون المشاكل ي  شكل مشاكل لغوية )لغوية( أو  ير لغوية.  تحدا المشاكل اللغوية 
بسبا عوامل الهداخل بين لغهين. وتشمل هذه المشاكل اللغوية الَخهلافال النحوية 

و موض المع  والعوامل البرا ماتية والبلا ية. ترتب  الحواجز  ير اللغوية بضعف والمعجمية 
إتقان المترجم للغة اهمدف ونظرية الترجمة ونقص المرافق الداعمة. ترتب  الحواجز المقافية 

 74بالمكافئ بين ثقافهين مخهلفهين، أي الَخهلافال ي  اةياهص الظرفية.
، هن   اف المش   كلال ي  ترجم   ة و الهدريبي   ة حظ   ة و المقابل   ةإس   هنادا إلى البي   انال م     الملا

الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة اللات    وجهه  ا الط  لاب المس  هوى الس  ادس بقس  م تعل  يم اللغ  ة 
 المش    كلال ل    دى الط    لاب مخهلف     ة. لأنالعربي    ة بالجامع    ة الإس    لامية الحكومي    ة فونوروج     و. 
 الفعلي   ة و بعض   هم أخ   ر م   ا فهم   وا عنه   ا وبعض   هم يفهم   ون ترجم   ة الجمل   ة الإسمي   ة و الجمل   ة 

 خلفية مخهلفة.عندهم 
رجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية. وتحدا هذه المشكلال يعوبة ي  تبهم يشعرون 

عه د أو المدرس ة بسبا ليس عند بعضهم م  العلوم اللغة العربية لأنهم ليسوا مهخرجون م  الم
العربي  ة جي  دا. وه  م م  ا عرف  وا طريق  ة لتركي  ا الجمل  ة  العالي  ة الإس  لامية، فه  م م  ا تعلم  وا اللغ  ة

 . ح  شعروا أن الترجمة هي المادة اليعبة لديهم المناسبة بعلم النحو و اليرف
 الأخرى يع : المشكلال

 المفردال اننقي .أ
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 صعوبة ي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية .ب
 لَيزال الطلاب يترجمون بكلمة لذالك ييعا ترتيبها .ج
)لأن الترجم  ة ه  ي ي  الواق  ع  بة ي  فه  م س  ياق الجمل  ة أو لَ يوج  دون س  ياق الجمل  ةص  عو  .د

تفس  ير مع    ال  نص م    اللغ  ة المي  در لإنه  اج ن  ص مك  افئ ي  اللغ  ة اهم  دف ينق  ل رس  الة 
  اثلة(

 (Google Translateهم اسهخدموا جوجل مترجم ) .ه
 ة اللغة العربيةخلفية الطلاب المدرسة العالية الحكومية الذي  لَ لملكون أساسي .و

ف  القيود أو المش  كلال ل  دى الط  لاب عن  د البي  انال الس  ابقة  الهحلي  ل و اس  هنادا عل   
والمش    كلال اللغ     ويال ل     دى . و       ير اللغ     ويال تش     مل إلى المش     كلال اللغ    ويالالترجم    ة 

الطلاب المسهوى السادس هي نقيان المفردال و المتردفال و صعوبة ي  فه م س ياق الجمل ة 
س    ياق الجمل    ة و ص    عوبة ي  تركي    ا و تخي    يص الجمل    ة. و ه    م م    ازالوا ي  أو لَ يوج    دون 

ولَ يب  الوا ولَ يههم  وا ع    تق  ويم ال  نص للغ  ة  (Google Translateاس  هخدام جوج  ل م  ترجم )
 اهمدف.

وجد بع  الط لاب المش كلال و القي ود بس با خلفي ههم ال   ل يس م نهم مهخ رجين 
ا عن    دهم العل    وم اللغ    ة العربي    ة جي    دا. فهل    ك م      المعه    د أو المدرس    ة العالي    ة الإس    لامية وم    

 المشكلال و القيود عند الترجمة تشمل إلى المشكلال  ير اللغويال.
اس   هنادا عل     رأي الأس   هاذة رزق   ا علي   انا مي   لحة الماجس   هير ع     ح   ل  المش   كلال ي  

، عل    أق  ترح إذا تم إ   لاق الكه  اب أولَ بع  د الترجم  ةترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة: "
س   بيل المم   ال الترجم   ة ي  الي   باح. و ي  المس   اء أعي   د قراءته   ا. لأن   ه عن   د إع   ادة ق   راءة العق   ل 
سيكون أعذب، لذلك يسهل عل  الطلاب تيحيحه إذا وجدوا أخطاء، عل   س بيل المم ال 

 75."هناف كلمال  ير صحيحة ي  سياق الجملة
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 تشمل منها: طريقة حل هاوأما 
 هلكوا المعجم )القموس(لَزم لكل الطلاب م  أن لم .أ

الق  اموس الموص    ب  ه م    قب  ل محا   ري دورال الترجم  ة م  ع الق  اموس ، م    المهوق  ع 
 .الإندونيسية اللغة العربية إلى اللغة تقليل الأخطاء ي  ترجمة

م   رة ( Google Translateم   ترجم )    ا تي   حي  نه   اهج المحا    رة باس   هخدام جوج   ل  .ب
 أخرى

(،      ا عل      Google Translate) بع    د الترجم    ة باس    هخدام جوج    ل م    ترجم
(  Google Translateالط  لاب إج  راء تي  حيحال لأن نه  اهج ترجم  ال جوج  ل م  ترجم )

 لَ تهطابق أحيانا مع البنية النحوية
ي  الترجم    ة      ا أن تهكي    ف م    ع أحك    ام كهاب    ة الجم    ل باللغ    ة الإندونيس    ية، ولم    ارس  .ج

 صحي .الكميرون الترجمة م  العربية إلى الإندونيسية والعكس 
 ا عل  الطلاب تعديل الترجمة اللغ ة العربي ة إلى اللغ ة الإندونيس ية ، وتس هخدم  

بينما بالنسبة للغة العربية، يسهخدم  SPOKأحكام كهابة الجمل باللغة الإندونيسية بنية 
ع    دد الجمل    ة الإسمي    ة المبه    دأ واةبروأم    ا تس    هخدم الجمل    ة الفعلي    ة الفع    ل و الفاع    ل و 

 لمك  القيام به م  خلال  ارسة الكمير م  ترجمة النيوص العربية. المفعول. كل ذلك
لَزم للط  لاب م     أن يق   رأ كم  يرا ح     ي   همك  م    توس   يع هفاق   ه ومعرفه  ه ي  فه   م اللغ   ة  .د

 العربية.
الترجم  ة ليس  ت فق    نق  ل ن  ص اللغ  ة المي  در إلى اللغ  ة اهم  دف، ولك       ا أن 

الة الني   ية للغ   ة. لهس   هيل فه   م محه   وى ت   ولي أنش   طة الترجم   ة أيض   ا اههمام   ا لمحه   وى الرس   
 الرساهل م  اللغة،  ا عل  الطلاب قراءة الكمير م  النيوص العربية

 يباح للطلاب اطلا م  صديق المساعدة ي  الترجمة والرساهل النيية. .ه
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 الباب الخامس
 الـخاتـمة

 نتيجة البحث﴿أ﴾   
ط اء ي  ترجم ة الجمل ة أش كال الأخبعد تحليل البيانال السابقة وج دل الباحم ة أن  

ال    تي الإسمي   ة و الجمل   ة الفعلي    ة ل   دى الط    لاب المس   هوى الس    ادس ه   ي الأخط    اء النحوي   ة 
تش     ميل إلى الأخط     اء العب     ارال و الأخط     اء الكلم     ال و الأخط     اء الجم     ل و الأخط     اء 

 الأحرف.
ترجم  ة الجمل  ة الإسمي  ة و الجمل  ة الفعلي  ة ل  دى الط  لاب خط  اء ي  وأم  ا أس  باب الأ

( و Transfer Interlingual / Antar Bahasaه ي النق ل ب ين اللغ ال ) ادسالمس هوى الس 
 .(Transfer Intralingual / Intra Bahasaالنقل داخل اللسان / اللغال )

ي  ترجم     ة الجمل     ة الإسمي     ة و الجمل     ة الفعلي     ة ل     دى  المش     كلالووج     ه الط     لاب 
ش     كلال       ير الط     لاب المس     هوى الس     ادس نوع     ان، وهم     ا: المش     كلال اللغ     ويال و الم

المش  كلال اللغوي  ة تش  مل إلى المف  ردال و القواع  د و الترجم  ة الحرفي  ة و تط  وير اللغ  ويال. 
اللغ   ة. وأم   ا المش   كلال     ير اللغوي   ة تش   مل إلى الَجهماعي   ة والمقافي   ة و ال   تردد والمل   ل و 

لفي   ة الهعليمي   ة بي   نهم. وطريق   ة مس   هويال مخهلف   ة م     ق   درة الم   ترجم و الَخهلاف   ال ي  اة
ه  ي لَزم لك  ل الط  لاب م    أن لمهلك  وا المعج  م )القم  وس(،    ا تي  حي  نه  اهج ه  ا حل

( م  رة أخ  رى،    ا أن تهكي  ف Google Translateالمحا   رة باس  هخدام جوج  ل م  ترجم )
م   ع أحك   ام كهاب   ة الجم   ل باللغ   ة الإندونيس   ية، ولم   ارس الكم   يرون الترجم   ة م     العربي   ة إلى 

أن يق  رأ كم  يرا ح    ي  همك  م    توس  يع  الإندونيس  ية والعك  س ص  حي ، لَزم للط  لاب م   
هفاق   ه ومعرفه   ه ي  فه   م اللغ   ة العربي   ة، و يب   اح للط   لاب اطل   ا م     ص   ديق المس   اعدة ي  

 الترجمة والرساهل النيية.
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 الإفتراحات﴿ب﴾ 
ي  ترجمة  الأخطاءهحليل وقد عرفت وفهمت الباحمة جميع المساهل التي تهعلق ب

لمادة الترجمة الأولى عند طلاب المسهوى السادس بقسم  الجملة الإسمية و الجملة الفعلية
، فالباحمة تقد م 2022تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو

 الإقتراحال، وهي:
 جامعةلل .1

إعداد البيئة اللغوية الجيدة لأن   للجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجوينبغي 
   عملية الهعلم بحيث لَ تزال إسهقامة.البيئة تؤثر بشكل كبير عل

 حا ري  و المحا رالللم .2
لأجل تيحي  و للمحا ري  و المحا رال لمادة الترجمة م  أن تسهفيدها  لَبد .3

 .لديهم لمادة الترجمةأو تقوم بهقليل الأخطاء اللغوية  لاباصلاح لغة الط
 لابللط .4

ل المفردال و المترادفال اللغة العربية جي دا تشم وابأن يهعلم لابالطينبغي عل   .أ
 و  يرها. و الدلَلة و التراكيا

تعويد عل  الهكلم باللغة العربية أو الهدريا المسهمر عليه الذي يناسا  .ب
 بالتراكيا و الأساليا و القواعد.

 . ( بلا تقويمGoogle Translateجوجل مترجم )تجنا اسهخدام  .ج
  تجنا ترجمة بكلمة لذالك ييعا ترتيبها .د
 للباحمة .5

سبة للباحث ي  المسهقبل، م  المهوقع أن يكون هذا البحث جزءا م  الن
المواد المرجعية أو المراجع ي  تطوير المزيد م  البحوا. يدرف المؤلف، لَ يزال هذا 
البحث العلمي منه العديد م  أوجه القيور بسبا المعرفة المحدودة التي لمهلكها 

 .احال م  أجل تطويرهاالمؤلف، و تهوقع الباحمة حقا النقد و الَقتر 
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mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Memahami dan menemukan perubahan kata dalam kalimat I’rob 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Alfi Hikmatul Husna 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Faham  

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Menerjemahkannya masih per kata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Perbendaharaan kosakata kurang 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Ghaziyah Afifah Rasti 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Tidak Faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Tidak Faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Lulusan SMA Negeri jadi tidak ada basic bahasa Arab 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Lulusan SMA Negeri jadi tidak ada basic bahasa Arab 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Akrim Choirul Umah 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Dalam hal tatanan penulisan kata dan penyesuaian kata satu 

dengan yang lain (kesulitan menyusun kata) 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Dalam hal tatanan penulisan kata dan penyesuaian kata satu 

dengan yang lain (kesulitan menyusun kata) 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Aulia Azizatul Fitriyani 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Memahami konteks kalimat  

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Memahami konteks kalimat  
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Andini Khusnul M 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata, jadi masih menggunakan 

google translate jika tidak ada kamus 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata, jadi masih menggunakan 

google translate jika tidak ada kamus 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Eni Luxviana 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Dalam merangkai uslubnya 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Dalam merangkai uslubnya 

 

  



 

86 
 

DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Diah Sari Khofifah 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Tidak ada 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Tidak ada 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Fatimatuz Zahroh 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Achmad Fuad Romadhan 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Amin Binti Salima 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Ana Pratiwi  

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

 



 

90 
 

DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Anis Mufidah 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Arifah Kurniasih 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Dhurriyatul M. 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Fauziyyatin 

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022 

Tempat 

Wawancara 

Google Form 

Dideskripsikan 

pukul 

14.00-16.00 

Topik Wawancara Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah? 

Informan Sudah faham 

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah? 

Informan  Sudah faham 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada 

mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)? 

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata 
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA 

MELALUI WAWANCARA 

 

Nomor 01/W/11-X/2023 

Nama Informan Ustadzah Riska Eliyana Maslihah. S.Pd., M.Pd. 

Hari/Tanggal 26 November 2022 

Waktu Wawancara 10.00 – 10.30 

Tempat Wawancara Rumah  

Dideskripsikan pukul 08.00 – 08.30 

Topik Wawancara Solusi dari Permasalahan Penerjemahan  Jumlah Ismiyah dan 

Jumlah Fi’liyah Mata Kuliah Tarjamah 1 pada Mahasiswa Semester 

6 IAIN Ponorogo 

Deskripsi Hasil Wawancara 

Peneliti  Assalamu’alaikum ustadzah 

Informan Wa’alaikumsalam 

Peneliti Perkenalkan saya Farah Nur Hanifah, ingin melakukan wawancara ustadzah 

mengenai solusi dari permasalahan mahasiswa semester 6 dalam 

penerjemahan jumlah ismiyah dan jumlah fi’liyah 

Informan  Baik mbak, silahkan 

Peneliti Apa saja kesalahan-kesalahan yang terjadi saat menerjemahkan dari bahasa 

Arab ke dalam bahasa Indonesia ? 

Informan Masalah utamanya yaitu mahasiswa menerjemahkan menggunakan google 

terjemah, jadi akhirnya terjemahannya sesuai urutan bahasa arabnya, ketika 

hasil terjemahannya dibaca teks bahasa Indonesia tapi rasanya adalah rasa 

teks bahasa Arab 

Peneliti Apa solusi dari permasalahan tersebut ustadzah? 
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Informan Solusinya mahasiswa sudah disarankan untuk mengecek ulang, akan tetapi 

ada yang mengecek ulang dan ada yang tidak melakukan pengecekan ulang.  

Peneliti Dapat disimpulkan, setelah melakukan penerjemahan menggunakan google 

terjemah seharusnya dilakukan penyusunan kata lagi ustadzah? 

Informan Iya benar, karena kalau didalam bahasa arab kita mengenal ada jumlah 

ismiyah, jumlah fi’liyah dan shibhul jumlah. Sedangkan di dalam bahasa 

indonesia kita hanya mengenal satu urutan yaitu SPOK. Maka dari itu ketika 

menerjemahkan bahasa Arab tersebut ke dalam bahasa Indonesia harus 

mengikuti susunan SPOK. Kalau tetap mengikuti urutan bahasa Arab, hasil 

terjemah kalimat jumlah fi’liyah akan didahului kata kerja dan jumlah 

ismiyah diawali kata benda.  

Peneliti Dapat disimpulkan bahwa hasil terjemah dari jumlah ismiyah dan jumlah 

fi’liyah itu seharusnya diawali oleh kata benda (Subjek) ustadzah? 

Informan Iya benar, hasil terjemah dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia harus 

diawali dengan subjek, kecuali kalau bentuk kalimat negatif. Didalam bahasa 

Indonesia kita mengenal kalimat positif dan kalimat negatif. 

Peneliti Selanjutnya, apa solusi dari mahasiswa yang memiliki kurangnya 

perbendaharaan kosakata ustadzah? 

Informan Solusi dari kurangnya perbendaharaan kosakata yaitu minimal memiliki 

aplikasi kamus di handphone. Karena, permasalahan kalau mahasiswa 

diharuskan membawa kamus ke dalam kelas yaitu malas, keberatan dan lain 

sebagainya. Akhirnya saya menyarankan memiliki aplikasi kamus al 

ma’aniy. Kamus al ma’aniy juga ada 2 macam yaitu alma’aniy Arab–

Indonesia dan al ma’aniy Arab–arab. Karena terkadang mahasiswa tidak 

menemukan ma’na dari kata berbahasa Arab tersebut misalnya dari mashdar. 

Sehingga, mahasiswa harus mencari akar kata dari mashdar tersebut yaitu fi’I 

madhinya. Untuk mengetahui fi’il madhi / akar katanya, saya sarankan untuk 

membuka kamus al ma’ani Arab- arab. Setelah menemukan fi’il madhinya 

mahasiswa membuka kamus al ma’aniy Arab–Indonesia untuk mengetahui 
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makna dari kata tersebut. Karena,tidak semua mashdar ada artinya di dalam 

kamus al ma’aniy arab – indonesia.  

Peneliti  Dapat disimpulkan bahwa jika menemukan kata dari mashdar ada 2 proses 

ustadzah? 

Informan Iya benar, kalau dari mashdar maka dicari dahulu fi’il madhinya di dalam 

kamus al ma’aniy arab – arab, kemudian mencari makna bahasa indonesia di 

dalam kamus al m’’aniy arab- indonesia. Sebenarnya saya juga menyarankan 

membuka kamus  Al ‘ashri, karena didalam kamus al ‘ashry mashdarnya  

bisa ditemukan, berbeda dengan kamus Munjid dan kamus Al munawwir 

harus mengetahui akar katanya juga. 

Peneliti Selanjutnya, apa solusi dari permasalahan bagi mahasiswa yang kurang basic 

nya didalam bahasa arab dikarenakan lulusan dari SMA ustadzah? 

Informan Untuk solusi dari permasalahan mahasiswa yang kurang dalam basic bahasa 

arab yaitu saya menyarankan untuk mentashihkan hasil terjemah kepada 

teman- temannya kalau memang menemukan kesulitan atau meminta tolong 

kepada teman untuk membantu menerjemahkan dan mengoreksi. Selain itu, 

saya memberikan tugas silang yaitu setelah mahasiswa menerjemahkan, hasil 

terjemah dicek oleh teman yang lain untk mengetahui kesalahan hasil 

terjemah, misalnya kesalahan makna kata atau kesalahan penempatan kata 

didalam konteks kalimat. 

Peneliti Jadi, bagaimana solusi bagi mahasiswa yang kesulitan penyusunan kata  

didalam konteks kalimat ustadzah? 

Informan Solusinya adalah saya menyarankan banyak berlatih mengerjakan tugas 

tanpa google terjemah atau kalau memang menggunakan google terjemah, 

maka harus dilakukan pengecekan ulang. Didalam mata kuliah terjemah 1 

(arab – indonesia) saya meminta mahasiswa untuk mempresentasikan hasil 

terjemahannya. Jadi, bisa dikomentari oleh mahasiswa lain jika terdapat 

kesalahan. Sehingga saya dan mahasiswa yang lain bisa memberikan 

feedback. 
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Peneliti Apa solusi dari mahasiswa yang menerjemahkan kata perkata ustadzah? 

Informan Sebenarnya dalam penerjemahan kata perkata bahasa arab kedalam bahasa 

indonesia tidak masalah. Akan tetapi, karena terjemah itu merupakan alih 

bahasa, maka yang dituju adalah bahasa sasarannya. Sehingga fokusnya yaitu 

konteks dari bahasa sasaran itu dapat dipahami dengan baik oleh 

pembacanya. Maka, saya mengingatkan kembali kepada mahasiswa untuk 

membaca ulang hasil terjemahan tersebut. Akan tetapi ketika selesai 

menerjemahkan, saya tidak meminta mahasiswa untuk langsung membaca 

hasil terjemahan tersebut, karena mahasiswa akan terbayang- bayang dengan 

hasil terjemahan tadi, terkadang mereka juga masih jenuh. Oleh karena itu, 

saya menyarankan jika setelah menerjemahkan buku ditutup terlebih dahulu, 

misalnya menerjemahkan di waktu pagi hari. Kemudian malam harinya 

dibaca ulang. Karena ketika membaca ualang fikiran akan lebih fresh, 

sehingga mahasiswa lebih mudah mengoreksi jika menemukan kesalahan 

misalnya ada kata yang kurang tepat dalam konteks kalimat tersebut. 

Peneliti Terimakasih atas solusi dari permasalahan mahasiswa dalam menerjemahkan 

bahas arab ke dalam bahasa indonesia khususnya pada jumlah ismiyah dan 

jumlah fi’liyah ustadzah. 

Informan Sama- sama, semoga bermanfaat 

Peneliti Sekian wawancara dari saya ustadzah, wassalamu’alaikum warahmatullahi 

wabarakatuh 

Informan Wa’alaikumsalam warahmatullahi wabarakuh 
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Latihan 1 Terjemah (Arab-Indonesia) 

 

تهدف هذه الدراسة إلى وصف الرمز ي  اللغة التي تعرض اوهمع. واللغة العربية م  
اللغال الدولية التي تحهوي عل  أعل  المحهويال للهمييز الجنسي ي  العالم. وتحهوي اللغة العربية 

ذكورية وأنموية(. تشرح هذه الدراسة أن الجمل ذال اهمويال ي  كل كلمة عل  هوية جنس )
الذكورية هما احهياجال قوية، قوة، أولية، واتقلال. وي  حين أن الكلمال التي هما هوية أنموية 
م  المرج  أن تكون سمال تحهوي عل  أمور تهعلق بالنظام والنظافة واليحة والَحهياجال 

اللغة الَجهماعية، لشرح كل كلمة عربية، لأن اللغة هي المانوية والهبعية. ويسهخدم منهج 
طموح مجهمع ي  الهفاعل الَجهماعي. ويشير هذا البحث إلى أن فهم اللغة لَ يكفي لفهم  
كلمال ورموز اللغة فحسا، ولك  م  الضروري فهم اوهمع الَجهماعي حيث تنمو وتطور 

وجية الناطقين وثقافههم وحياتهم  اللغة. بمع  هخر، كانت اللغة العربية وفقا لإيديول
 الَجهماعي.

الهمييز الجنسي؛ عدم المساواة بين الجنسين؛ الكلمال العربية؛ اللغة الكلمات الرئيسية: 
 وعلم اللغة الَجهماعي.
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Latihan 2 Terjemah (Arab-Indonesia) 

ب أن يهكل م أصب  محل  اللغة العربية بمعاهد العيرى كهاج المعهد، ولذا الهزم كل  الطلا
 ذه اللغة الجليلة المنفعة. بالإ افة إلى ذلك، أصبحت المحادثة إحدى م  دروس اللغة العربية 
الواجبة لأجل ترقية كفاهة الطلاب عل  الكلام بإسهخدام اللغة العربية. ولك ، ليس القدرة 

سة والمساعدة م  عل  الكلام باسهخدام اللغة العربية ينال باله افه، بل يَهاج إلى عدة الممار 
الأنشطة اللغوية. وحاولت هذه المقالة القييرة المكهوبة م  قبل البحث النوعي، تقديم 
الكشف ع  ف   الهطوير المسهخدم لأجل ترقية كفاهة المحادثة عند الطالبال بمعهد الإلمان 

باللغة  الإسلامي للبنال. ويظهر الهطوير م  قبل الأنشطة اللغوية. وأنشطة الهعليم اليباح 
العربية، والنظام اليارم م  قسم اللغة المركزي، والمسابقال اللغرية لأجل ترقية مهارة الكلام 

 لطالبال بمعهد الإلمان الإسلامي للبنال، خاصة للطالبال الجديدة.

 الف  ، الهطوير، الكفاهة، المحادثة، الأنشطة اللغوية، ومهارة الكلام. الكلمات الرئيسية:
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Latihan 3 Terjemah (Arab-Indonesia) 

 المدرسة المانوية الأهلية الإخلاص للبنال
 المؤس سة التربوية الممالية

 التركيز بهطوير التربية، والهعليم، والأخلاق، والمقافة، وصح ة الطالبال
 
 
 
 
 
 
 

 الرؤية: الهعليم الجاد والتربية الفا لة
 الرسالة: الهمي ز ي  ساهر اوال

 عمارة والوساهل الهعليمة عيرية ومهاحة،الوسيلة: كل ال
 توفير كافة المسهلزمال المدرسية للطالبال مجانا.

 
 

 

  

 الرسالة الوسيلة الرؤية

 سارعوا بالهسجيل فالأماك  محدودة
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Latihan 5 Terjemah (Arab-Indonesia) 
مُشْكِلَةِ تَ عْلِيْمِ مَهَارَةِ الكَلَاِم بِاللُّغَةِ العَرَبيَِّةِ  ي  البَاحِثُ هِمذََا البَحْثِ العِلْمِي  سَيَ بْحَثُ   
كَفَاءَةِ الطُلاَّبِ   عَ ْ ال مُعَلِ مُ  تَحَدَّاَ يْرِ النَّاطِقِيْنَ ِ اَ. بِالِإَ افَةِ إِلَى نَ هَاهِجِ ال مُقَابَ لَةِ مَعَ ال مُعَلِ مِ، لغَِ 

ال مُشْكِلَةَ ي   ي  مَهَارةَِ اللُّغَةِ العَرَبيَِّةِ الَأرْبَ عَةِ. وَنَظْر ا إِلَى الكَفَاءَةِ ال مَذْكُوْرَةِ، فَ وَجَدَ البَاحِثُ 
 مَهَارَةِ الكَلَامِ.

بَغِي عَلَ  كُلِ  إِذَنْ،    طاَلِاٍ أَنْ يُ لْمِمَ بِعَنَاصِرِ اللُّغَةِ وَال مَهَاراَلِ الُّلغَويَِّةِ الَأرْبِعَةِ. وَلَكِ َّ  يَ ن ْ
. لِأَنَّ الُّلغَةَ العَرَبيَِّةَ مِْ  الوَاقِعِ ي  مَيْدَانِ البَحْثِ، وُجِدَ عَدَدُ ال مُشْكِلَالِ ي  مَهَارَةِ الكَلَامِ 

 لغَُهِهِمْ الَأجْنَبِيَّةِ وَليَْسَتْ مِْ  لغَُهِهِمْ الَأمِ .

بَْويَِّةِ وَالكُهُاِ اللُّغَويَِّةِ. وَأمََا الُحجَّةُ  إِلَى الرَّأْيُ هِمذََا البَحْثِ العِلْمِي  وَيَ رْجِعُ    الكُهُاِ الترَّ
 عَلَ الطَّالِاُ مِْ  مَدْرَسَةِ الِإخْلَاصِ  حَيَلَ رَسَةِ كَمَيْدَانِ البَحْثِ، لِأَنَّ لَِخْهِيَارِ هَذِهِ ال مَدْ 

 الفَاهزِِ ي  مُسَابَ قَةِ تَ قْدِيمِْ القِيَّةِ.
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 ترجمة الحياة

 
بقرية سومبير ر و  يغير ماديون. هي  1222فبراير  25ولدل فرح نور حنيفة ي  

ايادي و السيدة ستي فضيلة. تخرجت ي  رو ة الأطفال "ديوي البنت الأولى م  السيد ك
 .2011و تخرجت بالمدرسة الإبهداهية "الإسلام" دا اعانرسنة  2005مسيطة" سنة 

. 2017واصلت الدراسة بمعهد "دار اهمدى" ماياف لسهة سنوال، وتخرجت ي  سنة 
 وتخرجت بالمدرسة "مفهاح اهمدى" ماياف ي  نفس العام.

وأخذل تخي يها  2017لجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو سنة والهحقت با
 ي  كلية التربية والعلوم الهعليمية بقسم تعليم اللغة العربية ح  الآن.

وأملها أن تكون امرأة صالحة و نافعة للدي  والوط ، سالمة ي  الدي  والدنيا والأخرة 
 وأن تكون ناجحة ي  كل الأمور وي  المسهقبل. همين.

 

 


